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Resumen

La relación interpersonal entre docente y estudiante es una cuestión esencial en el

campo de la educación. En concreto, su impacto en el aprendizaje de idiomas ha atraído

la atención de muchos especialistas. A pesar de que existe una fiebre creciente por

estudiar dicha relación interpersonal, según nuestra revisión bibliográfica, todavía debe

investigarse más para conocer realmente cómo afecta al aprendizaje del chino para los

alumnos adultos hispanohablantes, sobre todo, a su autoeficacia.

El presente estudio trata la relación interpersonal docente-estudiante en el ámbito de la

Escuela Oficial de Idiomas de Barcelona, en concreto, en la de Drassanes. A partir de un

cuestionario cuantitativo y de una entrevista cualitativa, se pretende averiguar cómo

valoran su relación interpersonal los profesores y alumnos adultos en el proceso de

enseñanza-aprendizaje del chino. El objetivo es, por tanto, que los estudiantes y

profesores que estén interesados en aprender y enseñar chino sigan las recomendaciones

y mantengan buenas relaciones entre sí para fomentar y mejorar el aprendizaje y la

enseñanza de la lengua china.

Por un lado, el cuestionario que se realizó con los estudiantes de los cursos de chino A1,

A2, B1 y B2 de la EOIBD tuvo en cuenta el sexo, la edad, la ocupación y el nivel de

chino de los alumnos, así como su valoración sobre la importancia de la relación con su

profesora y su influencia en su propia percepción de su aprendizaje. Por otro lado,

fueron entrevistadas seis profesoras de la EOIBD y de la UAB que opinaron acerca de

algunas estrategias para mantener una buena relación interpersonal entre docente y

estudiantes adultos. También participaron en la entrevista dos exalumnos graduados de

la UAB que trabajan en didáctica del chino.

Del análisis de los resultados se concluye que una buena relación interpersonal podría

influir tanto en la autoeficacia como en el rendimiento académico y en el desarrollo

personal del estudiante. En comparación con trabajos anteriores, esta investigación
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destaca porque se aproxima a las relaciones interpersonales que se dan entre alumnos

hispanohablantes y profesores chinos. También, se analizan factores peculiares en la

relación profesor-alumno que pueden ser muy prácticos, tanto para alumnos como para

docentes. Aunque el tamaño muestral del cuestionario es limitado, la autora espera que

este trabajo sea útil para futuras investigaciones y que se siga apostando por una mayor

concienciación respecto a la importancia de la relación interpersonal entre docente y

estudiante en el aprendizaje y la enseñanza de la lengua china.

Palabras clave: relación interpersonal; aprendizaje del chino; autoeficacia; análisis

cualitativo y cuantitativo; EOIBD

Key words: interpersonal relationship; Chinese learning; self-efficacy; qualitative and

quantitative analysis; official language school of Barcelona
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摘要

教师和学生之间的人际关系是教育领域的一个重点，其对语言学习的影响已引起了众

多学者的关注。虽然研究这种关系的热潮日益高涨，但据我们的文献综述发现，要真

正了解此关系是如何影响讲西班牙语的成人汉语学习者的，尤其是如何影响他们的自

我效能感的，还缺乏更为深入的研究。

本研究以巴塞罗那德拉萨内斯官方语言学校为背景，探讨教师与学生之间的人际关系。

作者采用定量问卷和定性访谈的方法，旨在了解教师和成人学生在汉语的教学过程中

对师生人际关系的相关看法。此研究的目的是为有志于汉语教学的学生和教师提供建

议，保持良好的人际关系，以促进和改善汉语学习。

一方面，本研究对德拉萨内斯官方语言学校的一年级、二年级、三年级以及四年级中

文课程的学生发放了问卷调查。此问卷考虑到了学生的性别、年龄、职业和中文水平，

评估了他们在中文学习过程中对师生关系重要性的看法及其对自身学习的影响。另一

方面，巴塞罗那德拉萨内斯中文系和巴塞罗那自治大学的六位中文女教师接受了采访，

并就教师与成人学生之间保持良好人际关系的一些策略发表了意见。另外，巴塞罗那

自治大学两位已毕业但仍从事中文教学的学生也参与了此次访谈。

从分析结果来看，良好的师生人际关系既影响学生的自我效能感，也影响其学业成绩

和个人发展。与以往的研究相比，此研究的突出之处是它探讨了讲西班牙语的学生和

中文教师之间的人际关系。此外，它还分析了影响师生关系中的特殊因素，这对学生

和教师都非常实用。虽然本研究收集的问卷调查样本量有限，但作者希望这项工作能

对今后的相关研究有所帮助，并继续提高人们对师生人际关系在汉语教学过程中的重

要性的认识。

关键词: 人际关系，中文学习，自我效能感，定量研究及定性研究，巴塞罗那德拉

萨内斯官方语言学校
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1. Introducción

En los últimos años, a medida que aumenta el poder político, económico y cultural de

China, cada vez son más los extranjeros que aprenden chino. España cuenta con

50.000 estudiantes de la lengua china y con el mayor número de inscritos en los

exámenes oficiales de nivel de chino (HSK) de Europa, más de 4.000 alumnos

españoles estudian en China (Xinhuanet, 2018). Según un informe que publicó

Cátedra China (2023), en la actualidad, existen ocho institutos y más de diez aulas en

territorio español que reúnen a más de 10.000 estudiantes interesados por la lengua

china y/o su cultura. Incluso, en el Eurocolegio Casvi de Madrid, se imparten clases

de chino como asignatura curricular desde hace más de una década. Al mismo tiempo,

las relaciones diplomáticas entre La República Popular China y el Reino de España

ambos países cumplen 50 años. En este entorno, el auge del aprendizaje del chino en

España sigue creciendo.

De noviembre de 2022 a abril de 2023, la autora participó en unas prácticas de

didáctica del chino en la Escuela Oficial de Idiomas Barcelona Drassanes (EOIBD).

Durante las prácticas, sintió el entusiasmo de los alumnos chinos de la EOIBD por

aprender chino. Al mismo tiempo, al observar la comunicación entre alumnos y

profesores en las clases de chino, se planteó muchas preguntas. Por ejemplo, en el

caso de los alumnos de nivel A1, algunos de ellos podían expresar sus actividades

cotidianas en chino con fluidez, mientras que otros tenían miedo de hablar chino.

Incluso la autora ha notado que algunos estudiantes deciden abandonar el aprendizaje

del chino después de terminar su primer año de cursos de chino.

En este punto, nos planteamos una pregunta, ¿Por qué varían tanto las ideas de los

estudiantes españoles sobre el aprendizaje del chino? A través de un cuestionario

realizado por la autora, se reveló que la motivación es uno de los factores más

evidentes para el aprendizaje del chino entre los adultos de la EOIBD. La motivación

no sólo estimula el interés de los estudiantes por aprender chino, sino que también

puede aumentar su entusiasmo y confianza en el aprendizaje e, incluso, puede mejorar

su autoeficacia. Por lo tanto, en el caso de estudiantes adultos de chino de la EOIBD,
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los profesores deben conocer bien las ideas de los alumnos sobre el aprendizaje del

chino como lengua extranjera (CLE) para conseguir métodos más eficaces de

enseñanza del chino y mejorar así la eficiencia de la enseñanza.

También cabe mencionar que la enseñanza de cualquier idioma es un proceso

interactivo, y la relación profesor-alumno desempeña un papel muy importante en las

actividades de enseñanza. La relación entre el docente y el alumno en la enseñanza del

CLE es especial porque pueden proceder de dos culturas muy diferentes. En la

enseñanza tradicional del CLE, los profesores sólo transmiten sus conocimientos a los

alumnos y éstos sólo escuchan lo que se les dice. Sin embargo, a medida que avanza el

sistema de enseñanza del CLE y cambian los conceptos educativos, la relación entre

profesores y alumnos se vuelve cada vez más significativa a la hora de influir en la

eficacia docente de los profesores de chino y en los resultados de aprendizaje de los

alumnos. Por lo tanto, cómo establecer una buena relación maestro-alumno en el

aprendizaje y la enseñanza del chino se ha convertido en el tema central de este

trabajo.

Una de las relaciones interpersonales más fundamentales en la escuela, la relación

profesor-alumno, es un puente de comunicación. En el caso de los alumnos adultos, la

relación es un componente importante de su entorno y condiciones de aprendizaje, por

lo que tiene un impacto profundo y global en ellos. Para los profesores, esta relación

es el principal contexto psicológico en el que tiene lugar el proceso de la enseñanza e

influye en la organización de las actividades docentes y en su efecto educativo. Por lo

tanto, el estudio de las relaciones profesor-alumno es de gran relevancia.

En el proceso de aprendizaje de CLE, una relación armoniosa y buena entre profesor y

alumno es decisiva. Según Zhou, Bian y Wen (2020), las relaciones profesor-alumno

están significativamente correlacionadas con el rendimiento académico, lo que

significa que las mejores relaciones provocan un mejor rendimiento académico,

mientras que las peores se asocian a un peor rendimiento académico. Sin embargo,



3

esta correlación no surge necesariamente en el momento, y puede que sólo se haga

evidente al cabo de un tiempo.

No obstante, a partir de esta información, podemos plantear la siguiente hipótesis: una

buena relación profesor-alumno puede facilitar el desarrollo de las actividades de

enseñanza del chino, ya que puede mejorar la eficacia del aprendizaje del chino por

parte de los alumnos y la de la enseñanza por parte de los profesores; por el contrario,

una mala relación puede obstaculizar el aprendizaje del chino y hacer que profesores y

alumnos no comuniquen ni colaboren, lo que, en última instancia, afecta

negativamente a los resultados en cuanto a enseñanza y aprendizaje del idioma.

El tema de las relaciones interpersonales ha recibido una amplia atención en el campo

de la educación; y las relaciones profesor-alumno, alumno-alumno y profesor-profesor

en el proceso educativo se han investigado desde las perspectivas de varias disciplinas,

como la sociología, la psicología y la gestión. En cuanto a las investigaciones sobre la

relación interpersonal entre docente y estudiante en el aprendizaje, ciertamente,

existen varios estudios al respecto. A continuación, se presentan los más relevantes

con respecto a distintos factores: el vínculo profesor-alumno: Allidière (2004), Mejía

(2008), Madrigal (2011), Andrés (2021); el apego emocional profesor-alumno:

Bautista (2015), Beláustegui (2019), Rodríguez (2019), Moreno (2010); el clima de

aula, Martín (2007), Gutierrez (2008), Carbonero (2011) y Suero (2021); y,

específicamente, la relación profesor-alumno, Morales (1998), Valcárcel (2006),

Vieira (2007) y Hershkovizt (2017). Sin embargo, pocos estudios han planteado

explícitamente las relaciones interpersonales entre profesores y alumnos en el

contexto del aprendizaje de CLE, que presenta dificultades extra. Por ello, conviene

ponerse al día sobre este fenómeno en auge y aprovechar los resultados existentes para

mejorar las relaciones entre profesores y alumnos y, de esta forma, crear un mejor

ambiente de aprendizaje para nuestros estudiantes y orientarlos a aprender mejor el

chino.



4

El objetivo principal del presente trabajo es evaluar las percepciones de alumnos y

profesores relacionadas con la importancia de las relaciones profesor-alumno en la

enseñanza de chino para adultos, examinando así el estado actual de las relaciones en

el departamento de chino de La Escuela Oficial de Idiomas Barcelona Drassanes. Al

mismo tiempo, se sugieren estrategias para mejorar las relaciones profesor-alumno en

el aprendizaje de CLE para adultos. Las preguntas de partida con las que se empezó

esta investigación y la redacción de este trabajo son las siguientes:

• ¿Cómo se relacionan los estudiantes hispanohablantes con sus profesores de CLE?

• ¿Creen que la relación profesor-alumno afecta a su aprendizaje?

• ¿Existen diferencias en las relaciones interpersonales que mantienen con sus

profesores chinos de China y con los españoles?

• ¿Consideran que una buena relación profesor-alumno con sus profesores chinos tiene

especial importancia para su aprendizaje?

Entre todos los factores que influyen en el aprendizaje de idiomas, este documento se

centrará en la autoeficacia y la analizará con base en la relación profesor-alumno. En

general, los objetivos de esta investigación son:

1. Analizar los factores que influyen en el aprendizaje de CLE en la EOIBD para

orientar adecuadamente los propósitos de aprendizaje de los alumnos adultos y

mejorar así su autoeficacia en el aprendizaje.

2. Estudiar la relación actual entre los profesores de la EOIBD y los alumnos. En el

proceso de la enseñanza y el aprendizaje del chino, las relaciones interpersonales

afectan al buen funcionamiento de las actividades del aula. También este estudio nos

ayudará a comprender mejor las características de la relación docente-alumno en la

enseñanza del CLE.
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3. Comparar y analizar las similitudes y diferencias entre las percepciones de los

alumnos españoles y los profesores chinos sobre sus relaciones. El chino es una

lengua extranjera especial para los estudiantes españoles, y el profesor, como guía de

los estudiantes en el proceso de aprendizaje de CLE, tiene un papel importante en los

factores que afectan al aprendizaje del chino por parte de los estudiantes. Por lo tanto,

a través del análisis comparativo, podemos reflejar de forma más sistemática, objetiva

y realista los factores intrínsecos y extrínsecos entre la relación profesor-alumno y el

aprendizaje del chino, y sugerir así las estrategias correspondientes para construir una

relación profesor-alumno armoniosa y exitosa. Además, también proporcionará una

referencia para que los futuros profesores de CLE enseñen de forma más efectiva.

En lo que se refiere a la metodología de la investigación, se ha optado por una

metodología de investigación mixta, cuantitativa y cualitativa. Por la parte cuantitativa

se realizó un cuestionario a estudiantes de la EOIBD y por la parte cualitativa se

entrevistaron docentes tanto de la EOIBD como de la Facultad de Traducción e

Interpretación de la UAB.

El trabajo se divide en 5 partes:

En el primer capítulo, se introduce el marco teórico de esta investigación, se analiza la

definición de las relaciones interpersonales profesor-alumno, la autoeficacia, el

enfoque de la psicología humanista y el análisis de las características del aprendizaje

del chino para adultos.

El segundo capítulo presenta la metodología del estudio. Se ha diseñado un

cuestionario para el alumno con el fin de conocer el estado de aprendizaje de CLE de

los alumnos y su valoración sobre la importancia de la relación interpersonal entre

docente y estudiante en el aprendizaje del CLE. Además, a partir de una entrevista

cualitativa, se pretende averiguar cómo los profesores valoran su relación

interpersonal con sus alumnos.
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El tercer y cuarto capítulos desarrollan el estudio de las relaciones sociales a partir del

cuestionario y la entrevista, es decir, se analizan sus resultados. En esta parte,

principalmente desde el punto de vista de los alumnos, estudiaremos los factores que

influyen en las relaciones interpersonales entre profesores y alumnos y su papel en el

aprendizaje de CLE. Entre todos, nos centraremos en el análisis de un factor afectivo-

social: la autoeficacia. Analizaremos las percepciones exactas de los alumnos y

profesores chinos de la EOIBD en cuanto a su relación para determinar si una buena

relación profesor-alumno favorece realmente el aprendizaje de CLE entre los alumnos

españoles. También haremos una comparación de las diferentes percepciones de los

alumnos españoles cuando tratan con profesores chinos de China y profesores

españoles, así como de los profesores chinos a la hora de establecer relaciones

interpersonales con los alumnos chinos de China y españoles.

En el último capítulo, se ofrecen algunas sugerencias para ayudar a los alumnos que

hablan CLE a mantener una relación adecuada con sus profesores, facilitando y

mejorando su aprendizaje de chino. Asimismo, se avanzan sugerencias para futuras

investigaciones y desarrollos en el área de estudio, la relación interpersonal entre

docente y estudiante en el proceso de enseñanza y aprendizaje del CLE, especialmente,

para el mundo hispanohablante.
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2. Justificación del tema

En base a las cifras que hemos mostrado en el capítulo anterior, resulta evidente la

relevancia de nuestra investigación: con el interés creciente de estudiar chino, con

tantos estudios sobre las relaciones interpersonales y siendo tan alta su influencia en el

aprendizaje de idiomas, resulta paradójico que sean tan escasas las investigaciones

dedicadas a la importancia de las relaciones interpersonales para los estudiantes

hispanohablantes de CLE. La importancia de las relaciones interpersonales no hará

sino hacerse más patente a medida que se valoren más en el ámbito de la educación.

Nuestra investigación no es sólo una posibilidad, sino también una oportunidad para

abrir un enfoque relativamente dinámico y eficaz que refuerce las destrezas

comunicativas de los alumnos. Además de esto, en el siguiente apartado, explicaremos

otros tres puntos importantes relativos a la relevancia de esta temática.

2.1 Particularidades del aprendizaje adultos

El concepto de educación permanente está ampliamente aceptado en España, por lo

que el aprendizaje-enseñanza de adultos (o andragogía) siempre ha sido una prioridad

para el gobierno y las instituciones educativas implicadas. Adam (1970) atribuye a la

andragogía el deber de conocer las características del adulto y establecer unas pautas

específicas para facilitar su aprendizaje. El estudio de la enseñanza de adultos ha sido

de considerable inspiración y aplicación en la promoción del aprendizaje de idiomas

en adultos, de hecho, ya existen investigaciones que pueden confirmar la especificidad

del aprendizaje adulto, y podemos resumir en los siguientes aspectos sus principales

características.

Tal como indican París y SEK (2001: 191), las dos características principales de la

especificidad del aprendizaje adulto son la naturaleza de sus necesidades lingüísticas y

sus condiciones de aprendizaje. Además, sus objetivos de aprendizaje vienen

determinados por la particularidad del contexto socioprofesional en el que se

encuentren. Hay que destacar que cada persona construye su realidad y sus
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conocimientos en un proceso fundamentalmente interno e individual y en interacción

continua con su medio social y cultural. Esto es especialmente cierto para los adultos,

ya que su visión del mundo ya está formada. Tras la visita presencial, descubrimos

que una de las principales características de los estudiantes adultos de la EOIBD es

que la mayoría tiene trabajos relativamente estables y su aprendizaje de idiomas tiene

una finalidad y un sentido práctico claros. Algunos de ellos estudian chino por

motivos de trabajo, aunque otros se interesan por la lengua por sí misma. En general,

se lo pensarán detenidamente antes de aprender una nueva lengua. Además, el

aprendizaje de CLE de la EOIBD es autofinanciado, por lo que eligen aprender chino

porque creen que merece la pena la inversión de tiempo y dinero.

Por otro lado, para Rodríguez (2008), el estudiante adulto posee cierta experiencia,

preparación y habilidades adquiridas en su formación, lo que es una ventaja para los

docentes que imparten clases de lengua. La mayoría de los adultos tienen una amplia

experiencia en el aprendizaje de idiomas y tienden a basarse en la experiencia previa a

la hora de aprender un nuevo idioma, y lo mismo ocurre con el aprendizaje de CLE.

Desde un punto de vista cognitivo, los adultos tienden a utilizar la comprensión y la

memoria más que los menores para absorber y adquirir nueva información y

conocimientos. Cómo orientar y utilizar correctamente los hábitos de aprendizaje de

los adultos, sus formas de pensar y su experiencia es la cuestión en la que se centra

este estudio.

A muchos adultos que se inician en el aprendizaje del chino les interesa mucho

aprender CLE y se centran en los aspectos prácticos del curso. Es un gran reto para los

profesores de chino ayudarles a mantener su entusiasmo e interés por aprender la

lengua y, al mismo tiempo, encauzarlos para alcanzar sus objetivos de aprendizaje;

mientras imparten buenos conocimientos lingüísticos. Por todo ello, está claro que

este estudio es útil para mejorar y promover el desarrollo de la enseñanza del chino a

adultos.
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2.2 Diferencias en las relaciones entre China y España

A través de la observación de la autora, en las aulas chinas de la EOIBD, se puede

afirmar que la relación profesor-alumno es de respeto e igualdad entre personas. La

educación española toma al alumno individual como punto de partida y respeta sus

diferencias y su pluralidad de valores. La teoría socio-constructivista indica que, a

medida que los alumnos reciben conocimientos, también están construyendo nuevos

conocimientos y nuevas comprensiones del mundo con su experiencia y saberes

existentes. Tal como Vygotsky enfatiza, para que una persona adquiera un

conocimiento, es necesario tener en cuenta dos aspectos: el nivel en que se encuentra

la persona (su nivel de desarrollo de conocimientos) y el mundo social que lo rodea,

porque desde el día en que nace, esta persona aprende, prospera y crece en relación

con otros (Ackermann, 2004). A partir de estas teorías, los profesores de CLE, deben

centrarse en ayudar a los alumnos a construir nueva información, facilitando su

aceptación de los nuevos conocimientos lingüísticos y la comprensión de la propia

lengua, al tiempo que esto contribuye a fomentar una buena relación profesor-alumno.

Según An (2016:107), cuando se refiere al aula china, en la que el profesor se

convierte en el sujeto principal del aula y los alumnos sólo necesitan cooperar con las

actividades del aula, lo cual daña la iniciativa de los alumnos. Por ello, para los

profesores nativos chinos que acaban de empezar a enseñar en España, es importante

que tengan consciencia de las diferencias entre las aulas españolas y las chinas, para

así enseñar chino de forma que se incorpore el estilo de enseñanza español, que es más

propicio a aumentar la motivación de los alumnos y ayuda a los profesores a

establecer rápidamente una buena relación profesor-alumno.

El cuestionario diseñado para este trabajo explora las diferencias entre las

interacciones de los alumnos españoles con sus profesores de China y con sus

profesores españoles. Al mismo tiempo, la entrevista estudia los diferentes puntos de

vista de los profesores españoles y chinos sobre el establecimiento de relaciones

profesor-alumno con los alumnos chinos y con los alumnos españoles. Uno de los
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aspectos hace que este estudio sea más diverso e innovador el análisis comparativo de

estas relaciones a varios niveles en el proceso de aprendizaje de CLE.

2.3 Influencia de la cultura en la lengua

Según la observación de la autora, para muchos alumnos el estudio del chino resulta

novedoso porque es muy diferente del aprendizaje de las lenguas indoeuropeas, y

muchos estudiantes que estudian chino están especialmente interesados en la cultura

china. El aprendizaje del chino es un proceso de colisión cultural, especialmente para

las culturas española y china, que son más marcadamente diferentes entre sí, sobre

todo, teniendo en cuenta que la lengua es una parte importante de la cultura, por lo que

ninguna lengua puede separarse de la cultura en la que se basa. Sólo comprendiendo

bien la cultura que hay detrás de la lengua, se puede aprender y dominar mejor el

idioma. El análisis de la influencia de la cultura china en el aprendizaje del idioma nos

ayudará a establecer la conexión entre la cultura china y la relación profesor-alumno.

Por eso, este trabajo también va a analizar un concepto clave: la influencia de la

cultura china en las relaciones interpersonales entre profesores de China y alumnos

españoles.

A raíz del conocimiento de los aspectos culturales de idiomas, los alumnos pueden

adquirir una buena comprensión de los diferentes contextos nacionales y entornos

culturales, lo que tiene la ventaja de proporcionarles una base relevante para su

aprendizaje del idioma. El aprendizaje del chino es un proceso largo y difícil, y si el

profesor se limita a enseñar la lengua, puede hacer que el aprendizaje del chino resulte

aburrido para los alumnos. La enseñanza cultural, por el contrario, no sólo hace que

las clases sean dinámicas e interesantes, sino que también permite a los alumnos sentir

el encanto de la cultura china, de modo que se enamoren de ella desde dentro,

desarrollando un gran interés por ella y perseverando en la exploración de las alegrías

que proporciona aprender una lengua como el chino.
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Aquí hay que mencionar la idea de que los profesores desempeñan un papel muy

importante en la transmisión de la cultura en la enseñanza del chino. También hay que

destacar aquí la influencia de los pensamientos del profesor en los alumnos y, en

particular, la influencia significativa de los conceptos culturales y las habilidades de

comunicación cultural del profesor en los alumnos. Ryan (1996) estudia la relación

entre las concepciones de cultura de determinados profesores y la programación y la

instrucción que realizan los mismos. También Levy et al. (1997) hacen un estudio de

la relación entre la percepción que los alumnos tienen del estilo comunicativo del

profesor y la cultura de procedencia de los mismos. El profesor puede explicar los

fenómenos lingüísticos a través de fenómenos culturales, lo que amplía los horizontes

de los alumnos y enriquece su visión del mundo. Por supuesto, en este proceso,

profesores y alumnos se comunicarán de muchas maneras entre las culturas china y

española, lo que requiere que los profesores de CLE tengan un gran bagaje de

conocimientos culturales y la capacidad de explicar de manera atractiva sus

fenómenos culturales, ya que en este proceso la cultura se convierte en el puente que

construye la relación entre profesor y alumno. Los profesores deben ayudar a los

alumnos a comprender la cultura china y su papel para ayudarles a entender y utilizar

la lengua con precisión. Así pues, está claro que el uso de la enseñanza cultural para

fomentar las relaciones entre profesores y alumnos es una parte integral de la

enseñanza general del CLE.

Según Savignon (1991), Hymes propuso el término de competencia comunicativa para

representar el uso del idioma en el contexto social, combinando el idioma, la

comunicación y la cultura. Por eso, el desarrollo de las competencias lingüísticas

comunicativas de los alumnos debe apoyarse en la enseñanza cultural. En 1971 el

desarrollo del enfoque comunicativo ha puesto de manifiesto que el componente

cultural es central en la enseñanza de lenguas. La investigación sobre el componente

cultural en la clase de lenguas extranjeras se revela como un campo interdisciplinar

que permite poner en relación los aspectos metodológicos de la enseñanza de lenguas

y los aspectos psicopedagógicos más generales. Así, la relación profesor-alumno

estudiada en este trabajo se analiza en relación con la psicología y la pedagogía, por lo

que el análisis de la cultura es muy propicio para nuestra investigación.
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3. Marco teórico

En el siguiente apartado, vamos a introducir los cinco conceptos más relevantes en el

presente trabajo: en primer lugar, facilitaremos la definición de las relaciones

interpersonales profesor-alumno, que nos permitirá delimitar el objeto de estudio; en

segundo lugar, introducimos el término “autoeficacia”, que es el punto de análisis más

novedoso de este estudio; en tercer lugar, presentamos la base teórica de esta

investigación, con el enfoque de la psicología humanista, que nos servirá para

justificar la viabilidad del tema; en cuarto lugar, abordaremos el papel de las

relaciones interpersonales en el aprendizaje de idiomas, que es esencial para entender

la noción que nos orienta durante la redacción, y, por último, indicaremos un análisis

de las características del aprendizaje del chino para adultos, que es la aproximación

que nos ha inspirado para el diseño del cuestionario y la entrevista.

3.1 La definición de la relación interpersonal estudiante-profesor

Ante todo, nos conviene definir bien el concepto de “las relaciones interpersonales”.

Amador (1991) señala que “las relaciones interpersonales se definen como “una

manifestación de la relación mutua entre los hombres, que puede ser cara a cara o a

través de algún medio de comunicación, pero siempre conservando la posibilidad de

respuesta recíproca”. Enfatiza que constituyen una forma peculiar de reflejo de las

relaciones sociales, dando lugar a fenómenos externos e internos del grupo y de las

personas que lo integran. Justifica también que no se refieren a una relación casual con

otras personas o a la interacción en un grupo; sino a la conducta, sentimientos y

valoraciones que unen a una persona con otra. También Bello y Casales (2003)

argumentan que “las relaciones interpersonales constituyen un sistema especial dado

por los sentimientos que experimentan las personas hacia los demás. Y, además,

poseen roles y status, expectativas sociales y mecanismos de control”.

Más concretamente, cuando se trata de relaciones interpersonales estudiante-profesor,

Teixidó y Castañar (2002) indican que “las relaciones humanas se refieren al trato o la
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comunicación que se establece entre dos o más personas; son muy importantes en las

instituciones escolares, puesto que durante la actividad educativa se produce un

proceso recíproco mediante el cual las personas que se ponen en contacto

valoran los comportamientos de los otros y se forman opiniones acerca de ellos, todo

lo cual suscita sentimientos que influyen en el tipo de relaciones que se establecen”.

Al mismo tiempo, cabe mencionar algunos de los puntos más importantes según

González y Albertina (1996); la relación del profesor con sus estudiantes tiene que ser

personalizada, y en ella cada alumno debe sentir que ocupa un lugar específico, que es

comprendido y que puede confiar en el/la docente para expresarse, contribuyendo así

al desarrollo personológico.

Basándonos en los criterios de los autores antes citados y a los efectos de la presente

investigación, se asumen las relaciones interpersonales estudiante-profesor como la

interacción interpersonal entre profesores y alumnos en el proceso de enseñanza y

aprendizaje. Es el sistema de relaciones interpersonales más importante, básico y

activo en el proceso de la actividad educativa.

3.2 El concepto de la autoeficacia

Entre los muchos factores que influyen en el aprendizaje de idiomas, esta

investigación va a analizar uno en particular: la autoeficacia. Según Bandura (1995),

la autoeficacia puede ser definida como la percepción o creencia personal de las

propias capacidades en una situación determinada. Las creencias de autoeficacia

presentan gran influencia en el ser humano, ya que actúan sobre sus pensamientos,

sentimientos y comportamientos. Este estudio va a analizar la autoeficacia en el

aprendizaje de CLE, es decir, una extensión de la autoeficacia en la educación y, para

ello, a continuación, presentaremos varios aspectos pertinentes en cuanto a “la

autoeficacia en el aprendizaje de idiomas”:

1. La autoeficacia y el rendimiento académico



14

Cuando se refiere al impacto de la autoeficacia en el rendimiento académico,

Zajacova (2005:698) sugiere que la autoeficacia académica es más importante que el

estrés percibido a la hora de predecir el resultado del aprendizaje. También Komarraju

(2013:70) defiende que los estudiantes que tienen una alta autoeficacia y confianza en

su rendimiento académico son más propensos a creer que la inteligencia es cambiante

y está determinada por el esfuerzo.

2. La autoeficacia y la autorregulación

Según Schunk (1989), existe una correlación significativa entre la autoeficacia y

el comportamiento autorregulador, siendo los estudiantes con mayor autoeficacia los

más hábiles en el uso de estrategias cognitivas, ya que supervisan y regulan más

estrechamente su propio aprendizaje. Más concretamente, para el impacto específico

de la autoeficacia en el aprendizaje de CLE, Zhang (2017: 212) indica, la autoeficacia

académica de los alumnos chinos y el uso de estrategias de aprendizaje están

correlacionados de forma significativa y positiva, es decir, los alumnos que tienen un

fuerte sentimiento de autoeficacia también utilizan activamente estrategias de

aprendizaje, y los que son buenos en el uso de diversas estrategias de aprendizaje

también tienen niveles más altos de autoeficacia.

3. Aprendizaje de la autoeficacia y fijación de objetivos

Schunk (1989) afirma que, cuanto más claras sean las metas que los alumnos se

fijen, más probabilidades tendrán de verse a sí mismos mejorando y, por tanto, más

probabilidades tendrán de obtener mejores resultados. Pinurich y DeGroot (1990)

sugieren que, cuanto más altas sean las creencias de autoeficacia de los alumnos,

mayores serán las metas que se fijen y más interesados estarán en aprender.

4. Autoeficacia y estados emocionales

Cuando nos referimos a la autoeficacia, podemos relacionarla con estados

psicológicos. Tal como indica Xie (2019: 7), un estado mental positivo contribuye a la

autoeficacia del alumno. Cuanto más fuerte sea la autoeficacia del alumno, más fuerte
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será su confianza en sí mismo y más positivas serán las señales psicológicas que el

alumno se dará a sí mismo. Sin embargo, en el caso de los estudiantes con una baja

autoeficacia para el aprendizaje, cuanto más deprimidos están, peor es su proceso de

aprendizaje y más emociones negativas generan. Según Braun (2005:249), los cursos

de lenguas extranjeras provocan reacciones de ansiedad específicas que pueden

obstruir o impedir el proceso de adquisición de una lengua extranjera. También

Komarraju (2013:70) afirma que los estudiantes que tienen una menor autoeficacia y

se sienten inseguros o inseguras sobre su éxito en la universidad son más propensos a

suponer que la inteligencia es una entidad fija e innata que no se puede cambiar y son

menos propensos a estar motivados por objetivos de rendimiento o de dominio. Esto

demuestra que el estado emocional es uno de los componentes clave que afectan al

éxito de los estudiantes en el aprendizaje y la autoeficacia de los estudiantes tiene un

gran impacto en ese estado emocional y, por tanto, en todo el proceso de aprendizaje,

incluyendo obviamente sus resultados.

3.3 El enfoque de la psicología humanista

El enfoque psicología humanista es el apoyo imprescindible de nuestra investigación.

Como corriente filosófica, la psicología humanista concibe al individuo como un todo.

Se denomina Psicología humanista a un movimiento de la Psicología que surge en el

siglo XX y se desarrolla fundamentalmente en las décadas de los años 50 y 60, y su

particularidad es que pretende ser “una ciencia del hombre y para el hombre” (Alker y

Smith, 1969).

Entre los autores más destacados de la psicología humanista se encuentran Abraham

Maslow (1908-1970) y Carlo Rogers (1902-1987). Con base en sus teorías,

gradualmente se ha formado el enfoque de la psicología humanista.

Los psicólogos humanistas creen que todas las cuestiones que tratan relacionadas con

las interacciones en la psicoterapia y el tratamiento son igualmente aplicables a la

educación, por lo que hacen hincapié en la importancia de proporcionar un clima

psicológico libre que propicie la realización del potencial interior humano,

permitiendo a los alumnos llegar a ser ellos mismos de forma automotivada. Los
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docentes, en este enfoque, deben valorar a las personas, ser leales consigo mismos y

con los demás y ser capaces de comunicar sus sentimientos a los alumnos. Carl

Rogers creía que la relación interpersonal entre el profesor y el alumno era el factor

determinante más importante de la eficacia educativa y, para lograr una verdadera

“atención centrada en el alumno”, utilizaba el término “Facilitador” refiriéndose al

profesor “como guía del aprendizaje, como modelo para la resolución de problemas,

como catalizador y facilitador el proceso de aprendizaje y como amigo al que los

alumnos pueden plantear sus problemas”. El fundador de la psicología humanista,

Abraham Maslow, creía que los profesores debían motivar a los alumnos en función

de sus necesidades psicológicas para que cada alumno se sintiera "al mando" y que el

papel del profesor consistía en facilitar el aprendizaje en lugar de provocarlo.

La pedagogía cooperativa soviética y la nueva corriente educativa europea también

presentan enfoques diferentes de la relación profesor-alumno. Todos ellos se centran

en el "alumno-centrismo" o en el "profesor-centrismo". Dejando a un lado las

diferencias de posición, todas hacen hincapié en el impacto de la relación profesor-

alumno en la calidad y la eficacia de la enseñanza y el aprendizaje. Según lo expuesto

hasta ahora, es evidentemente que el enfoque de la psicología humanista apoyaría

nuestro estudio porque fomenta la buena relación profesor-alumno.

3.4 El papel de las relaciones interpersonales en el aprendizaje de

idiomas

De acuerdo con lo que nos indican Ospina y Juan (2013), el aprendizaje de una lengua

diferente a la materna no se garantiza con el aprendizaje del código, sino con la

manera de acceder a los contenidos culturales y prácticas interpersonales que están

ligados a ella. Desde este punto de vista, podemos considerar que el aprendizaje de

una segunda lengua o de una lengua extranjera se ve influido por las relaciones

interpersonales, y las buenas relaciones promueven nuevos conocimientos culturales,

lingüísticos e interpersonales.
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Tal como resume Méndez (2005), las relaciones interpersonales juegan un papel

importante en la vida de cualquier persona y, como tales, pueden ejercer también una

influencia sobre lo que ocurre en las experiencias transculturales. En otras palabras,

las relaciones interpersonales en el proceso de enseñanza de idiomas pueden afectar al

desarrollo de la competencia intercultural de los alumnos.

Además, Chen (2008) nos indica que la función comunicativa innata de la lengua

determina que incluso es mayor la importancia de establecer una buena relación

profesor-alumno en la enseñanza de lenguas extranjeras, más que en cualquier otra

aula. Según Xing (2016), las buenas o malas relaciones entre profesores y alumnos

tienen un impacto directo en la enseñanza del inglés en el aula. Los profesores deben

motivar a sus alumnos para que utilicen activamente lo que han aprendido

comunicándose en un contexto establecido sin restricciones. Aquí podemos concluir

que la relación profesor-alumno desempeña un papel muy significativo en el

aprendizaje de una lengua extranjera, por lo que es especialmente importante en el

caso de las lenguas no nativas.

Zhang (2007) analizó la importancia de la relación profesor-alumno en la enseñanza

del CLE desde la perspectiva de los valores curriculares implícitos, señaló la

importancia y la función de los factores emocionales en la enseñanza del CLE y

afirmó que una buena relación profesor-alumno es necesaria para alcanzar los

objetivos básicos de la enseñanza del CLE.

Al mismo tiempo, Zhang (2012) realizó un estudio sobre los profesores, los alumnos y

su comunicación, indicando las características de la relación profesor-alumno en las

escuelas secundarias tailandesas. El estudio mostró que una relación armoniosa entre

profesores y alumnos desempeña un papel imprescindible en la enseñanza del chino

en dichas escuelas.
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Mediante el análisis de las relaciones entre los roles de profesores y alumnos y sus

características en China y Occidente, Xu (2014) demostró que las relaciones profesor-

alumno chinas muestran cierta jerarquía. En cambio, la relación profesor-alumno en

EE.UU. es relativamente democrática.

En conclusión, los estudios demuestran que la investigación de la relación profesor-

alumno es un tema de acalorada discusión en muchos países y se ha convertido en un

tópico cada vez más popular. En la enseñanza del CLE, también podemos utilizar los

resultados de investigaciones anteriores, el contexto educativo de cada país y la teoría

educativa como base para estudiar cómo construir una relación profesor-alumno

relajada y agradable en el aula de CLE.

3.5 Las características del aprendizaje del chino para adultos

A partir de la revisión bibliográfica, la autora analiza la función de las relaciones

interpersonales en el campo de la enseñanza del CLE. Aunque hay pocas

investigaciones que indiquen directamente la relación entre los estudiantes adultos y el

aprendizaje de CLE, podemos encontrar algunas relaciones entre ambos a partir de los

siguientes estudios relevantes (los siguientes estudios sobre el aprendizaje del chino

están todos dirigidos a adultos):

Según Lin (2018), es necesario aprender educación cultural para detectar las

diferencias individuales del aprendizaje. La razón es que, aunque la enseñanza de la

gramática trata de patrones oracionales estandarizados, existen diferencias

individuales en los métodos de aprendizaje, la conciencia cultural y los objetivos de

aprendizaje de los alumnos. Lo más importante es la relación interpersonal con el

pueblo chino.

Zhu (1991), sostiene que, durante la fase de intercambio y discusión cooperativos, el

profesor debe actuar como buen organizador y asesor de la enseñanza, comunicarse

con los alumnos en pie de igualdad, crear una buena relación profesor-alumno y un

ambiente animado. Resume que esto permitirá a los alumnos practicar sus habilidades

lingüísticas de comprensión y expresión oral en chino, además de exponerles a la
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cultura china que les interesa para mantener su interés y motivación por aprender

chino.

Zheng (2021) también apunta la idea de que una buena relación profesor-alumno

favorece una enseñanza y un aprendizaje más eficaces. La forma en que los alumnos

definen a un buen profesor y cómo perciben la relación profesor-alumno influye de

forma importante en que los profesores puedan desempeñar plenamente un papel

protagonista en la enseñanza.

Li y Zhang (2002) indican que, desde el punto de vista de cultura, los angloparlantes

valoran al individuo y destacan su importancia, en contraste con la cultura tradicional

china, que valora las relaciones interpersonales y lo colectivo por encima de lo

individual. Esta diferencia cultural se refleja en todos los aspectos de nuestra vida

social y económica, por lo que un enfoque lingüístico y cultural aumentará la

comprensión de los alumnos adultos respecto de las diferencias entre la cultura china

y su propia lengua y cultura. También enfatiza que, en la enseñanza del chino primario

a adultos anglófonos nativos en el extranjero, deben tenerse en cuenta las

características y necesidades del aprendizaje de adultos y la influencia de la lengua

inglesa en el aprendizaje del chino, y debe hacerse hincapié en la estrecha relación

entre cultura y lengua para garantizar que la enseñanza del chino obtenga buenos

resultados.

También, Wang (2015) indica que es posible que los coreanos mayores no sean muy

cercanos a sus profesores chinos, lo que exige un nuevo tipo de relación profesor-

alumno, con más contacto y comunicación entre ambas partes para profundizar en la

comprensión. Dentro y fuera del aula, los profesores deben tratar a sus alumnos con

sinceridad; ser a la vez profesores y amigos. Por un lado, deben ser estrictos y, por

otro, deben mostrar entusiasmo por ayudar a sus alumnos.
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Según Han (2020), durante el proceso de enseñanza, la comunicación interactiva entre

profesores y alumnos puede guiar a los estudiantes para que superen sus barreras

psicológicas y se atrevan a expresarse en chino. En las primeras etapas del aprendizaje

de CLE, los alumnos tienden a ser tímidos y reacios a hablar y carecen de confianza

en su nivel lingüístico y su pronunciación. También señala que los profesores deben

animar a los alumnos a comunicarse con los profesores y con otros alumnos en chino,

reconocer sus progresos oportunamente y ayudarles a reforzar su autoconfianza en el

aprendizaje del chino, formando así una relación cordial profesor-alumno y ayudando

a los estudiantes adultos japoneses a comunicarse más activamente.

De los estudios anteriores, podemos concluir que, en la enseñanza del CLE, la forma,

el método y el contenido de la comunicación entre "-profesor-" y "-alumno-"

dependerán en gran medida de la relación de roles entre ambos. Por lo tanto, debido a

la singularidad del aula, los profesores deben construir una relación armoniosa entre

profesor y alumno si quieren desempeñar su papel de instructores y comunicadores

interculturales.

Por todas estas razones, en el presente trabajo se intenta ofrecer, desde una

perspectiva psicológica humanista, algunas estrategias para construir buenas

relaciones profesor-alumno en el aula de alumnos hispanohablantes. De esta manera,

dispondremos de otro método relativamente más dinámico y eficaz para mejorar el

proceso de enseñanza-aprendizaje de chino.

3.6 El estado de la enseñanza de CLE en la EOIBD

Las Escuelas Oficiales de Idiomas son centros públicos destinados al aprendizaje de

lenguas para personas adultas. La finalidad de las enseñanzas de idiomas que se

imparten es el desarrollo de la capacidad del alumnado en el uso efectivo del idioma

como vehículo de comunicación general y el reconocimiento y el respeto a la

diversidad lingüística y cultural como herramienta de diálogo entre los pueblos.
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La Escuela Oficial de Idiomas Barcelona Drassanes (EOIBD) fue creada por Decreto

3134/1964, de 24 de septiembre, y actualmente se rige por la Ley Orgánica de

Educación, de 20 de abril de 2006. La EOIBD es la más antigua de las EOI de

Cataluña, depende del Departamento de Educación de la Generalitat de Cataluña y es

parte de la red de las EOI de todo el Estado español. Como objeto de esta

investigación, cabe mencionar que EOIBD es la única escuela oficial de idiomas de

Barcelona que imparte chino, y cuenta con el único departamento de chino de Europa

y del mundo con un plan de estudios riguroso y claro.

El Departamento de Chino de la EOIBD está situado en la tercera planta del edificio y

cuenta con seis experimentadas profesoras de chino. Asimismo, ofrece cursos en los

niveles A1, B2, B1.1, B1.2, B2.1 y B2.2. Para estudiar y graduarse en el nivel más

alto de chino, los alumnos deben superar una rigurosa prueba de las cuatro destrezas

lingüísticas básicas: comprensión auditiva, expresión oral, lectura y escritura en dos

niveles diferentes: B1 y B2.

Hay que destacar que las enseñanzas de la EIO se dirigen a los ciudadanos de

Cataluña mayores de 16 años (y en el caso de lenguas no estudiadas en la ESO, a

partir de los 14) con interés para aprender diferentes lenguas como reflejo de culturas

o para certificar el conocimiento, de manera eficiente y al mismo tiempo asequible,

como herramienta de formación humana y profesional. La Escuela Oficial de Idiomas

de Barcelona-Drassanes contribuye a la creación de un modelo social multilingüe que

fomente la tolerancia y la igualdad a partir de lo que pueden aprender unos de otros y

con los otros y ofrezca un espacio social de encuentro intercultural.

Por lo tanto, la investigación de este trabajo se centrará en dos aspectos, analizar las

características de la educación de adultos en la EOIBD y proponer sugerencias

didácticas relacionadas. El apartado de las características se basa en el análisis y la

discusión de los resultados de la investigación, utilizando la teoría de la educación de

adultos de Malcolm. S. Knowles como base para analizar las características de la

educación de adultos plasmadas en las clases para adultos de la EOIBD. La sección de

http://xtec.gencat.cat/ca/curriculum/idiomes-a-les-eoi/centres/
http://xtec.gencat.cat/ca/curriculum/idiomes-a-les-eoi/centres/
http://ensenyament.gencat.cat/ca/
https://www.educaweb.com/contenidos/educativos/aprender-idiomas/ensenanzas-escuelas-oficiales-idiomas/
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recomendaciones es una combinación de las características y sugiere estrategias para

mejorar la relación interpersonal entre los estudiantes de chino adultos de la EOIBD y

sus profesoras con el fin de desarrollar más técnicas integrales del aprendizaje de

chino.
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4. Metodología

En este apartado se presenta la metodología para llevar a cabo la presente

investigación. Dado que existen muy pocas investigaciones académicas relevantes

sobre la importancia de la relación profesor-alumno para los hispanohablantes nativos

en el proceso de aprendizaje de CLE, diseñamos un cuestionario y una entrevista

basados en el marco teórico. En primer lugar, se da a conocer el tipo de investigación

realizada y se analizan a grandes rasgos las características del centro y de los

participantes, que en este caso son alumnos de la EOIBD y profesores de la EOIBD y

de la UAB. Enseguida se presenta brevemente la descripción de los instrumentos

utilizados para obtener los datos concernientes. Hay muchas investigaciones que se

han realizado recogiendo datos solo de profesores, otras sólo de estudiantes, mientras

que en este trabajo se recogen ambos puntos de vista para poder comparar las

percepciones de los sujetos implicados en la relación.

Más concretamente, esta investigación ha optado por una metodología de

investigación mixta. Por un lado, para contextualizar este trabajo en el marco teórico

de la investigación realizada anteriormente y relacionada con el tema en cuestión, se

ha efectuado una investigación bibliográfica y se diseñado un cuestionario entre

estudiantes de chino de la EOIBD para conocer su valoración sobre la importancia de

la relación interpersonal entre docente y estudiante en el aprendizaje del CLE,

utilizando una metodología cualitativa. Por otro lado, fueron entrevistadas 6

profesores del departamento de chino y de la UAB y 2 alumnos antiguos de la UAB

que opinaron acerca de la importancia de la relación interpersonal entre docente y

estudiante. Al final, a partir de los datos obtenidos de las tres fuentes (bibliografía,

alumnos y docentes), se proponen algunas estrategias para mejorar la relación

docente-alumno.

4.1 Contexto y participantes
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Este estudio se llevó a cabo con los profesores y alumnos del Departamento de Chino

de la EOIBD y de la UAB. En la EOIBD, el número de alumnos en cada nivel del

curso chino oscila entre 10 y 30 y los participantes de nuestra investigación son del

curso anual presencial de 130 horas. Específicamente, son del curso de 4,5 horas

semanales (en 2 sesiones de dos horas y 15 minutos) de finales de septiembre a

mediados de junio. Además, cada alumno puede tener un profesor de chino diferente

para cada nivel del curso, dependiendo de la programación de la escuela.

En cuanto a la evaluación, se basará en el análisis de las competencias descritas para

cada nivel y curso. Los criterios e instrumentos que se utilizarán y se valorarán

durante la evaluación continua son：asistencia, participación activa en las actividades

del aula, trabajo autónomo en casa, tareas y pruebas (programadas o no) de diversa

tipología y prueba final. En caso de no tener evidencias del aprovechamiento de las

competencias del nivel, el alumno no podrá ser evaluado de forma continua, y sólo

podrá presentarse a una prueba de evaluación global en convocatoria final.

4.2 Análisis bibliográfico

La búsqueda bibliográfica ha sido realizada a través de distintos motores de búsqueda,

en particular los siguientes: Google Académico, DDD (Dipòsit Digital de Documents

de la UAB), Zhiwang (知网), Redalyc y Refseek. El criterio de búsqueda ha sido, en

primer lugar, la búsqueda sencilla en Google Académico del ítem “vínculo profesor-

alumno”, “apego profesor-alumno”, “relación profesor-alumno”, “clima de aula”, etc.

Según las fuentes encontradas, se ha ido especificando el ítem de búsqueda, por

ejemplo, añadiendo "chino, adulto, autoeficacia, aprendizaje, psicología humanista,

rendimiento académico", etc. El análisis de las fuentes bibliográficas ha servido para

definir mejor el tema a investigar, según la disponibilidad de literatura y estudios para

comparar.

4.3 Cuestionario al alumnado
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La autora ha diseñado y distribuido un cuestionario a estudiantes hispanohablantes de

CLE de la EOIBD. Los grupos de edad de los participantes se sitúan entre los 16 y los

80 años. El cuestionario se empezó a distribuir el 10 de mayo de 2023 y se cerró la

recogida de respuestas el 4 de junio de 2023. Durante estos 26 días recibimos en total

60 respuestas. El cuestionario fue repartido en diferentes clases del departamento

chino de la EOIBD durante el segundo semestre del curso chino 2022-2023. La

participación en dicha investigación fue voluntaria y anónima.

Se ha optado por una metodología de investigación mixta en el diseño del cuestionario,

dado que combina preguntas cerradas que permitirán un análisis cuantitativo y

preguntas abiertas para obtener la opinión y sugerencias de los participantes,

permitiendo así un análisis mixto con aportaciones cualitativas. Se ha diseñado el

cuestionario con Google Forms. Google Forms refleja claramente la distribución de

los datos a través de gráficos circulares, gráficos de barras y porcentajes. De este

modo, la técnica de procesamiento de datos se realiza presentando y describiendo los

resultados del cuestionario de Google Forms. Este consta de 17 preguntas para los

alumnos de todos los niveles de chino. La estructura de diseño de esta investigación

ha sido tomada del trabajo de Wang (2020) como referencia. El cuestionario empieza

con una descripción de los objetivos del estudio e información general y con una

pregunta obligatoria en la que se solicita el consentimiento informado del informante.

A continuación, nueve preguntas son de opción única, tres son de opción múltiple y

cinco son preguntas abiertas. Con dichas preguntas se recopila la información personal

de los participantes (sexo, edad, cuánto tiempo lleva estudiando chino, situación

laboral, etc.), los factores que creen que afectan al aprendizaje de CLE y, también, su

percepción de la autoeficacia en el aprendizaje del chino. El tiempo estimado de

respuesta es de unos diez minutos. El cuestionario se pilotó con el tutor del TFM, que

validó el formato y la duración. El cuestionario se puede consultar en el anexo 2.

En la tabla siguiente se presentan 5 apartados del cuestionario y el tema que se

propone investigar:
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Preguntas Contenido Tema a investigar

1-4

Información básica. Conocer la información básica y la

situación de aprendizaje de CLE de

los participantes nos ayuda a analizar

el contenido central de la

investigación.

5-7

Opinión de los participantes

acerca de los factores que

afectan al aprendizaje del chino

y su situación actual con su

profesora.

¿Influye la relación profesor-alumno

en el aprendizaje de CLE? En caso

negativo, ¿por qué? y, en caso

afirmativo, ¿cuáles de estos factores

contribuyen a la autoeficacia en el

aprendizaje del chino?

8-9

Si existen diferencias en la

relación profesor-alumno con

profesores chinos de China y

profesores españoles.

Explorar cómo se desarrollan las

relaciones profesor-alumno entre

profesores de dos culturas muy

diferentes.

10

La duración o permanencia de

la influencia del profesor en los

alumnos.

Justificar si los estudiantes están de

acuerdo en que los profesores tienen

un profundo impacto en los alumnos.

11-12

Conclusión del participante

sobre la relación profesor-

alumno y si esta desempeña un

papel especial en el aprendizaje

CLE comparada con otros

idiomas.

Hablar de nuevo sobre el tema de la

investigación con el fin de investigar

las percepciones particulares de los

alumnos sobre la relación profesor-

alumno en el aprendizaje de CLE con

respecto a otras lenguas extranjeras.

TABLA 1 APARTADOS DEL CUESTIONARIO DIRIGIDO A LA MUESTRA DE
ESTUDIANTE
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4.4 Entrevistas

Los resultados de esta investigación no serían globales si sólo se evaluaran las

percepciones de los alumnos de la EOIBD sobre las relaciones profesor-alumno. Para

justificar las diferencias y similitudes entre las percepciones de y los alumnos sobre

las relaciones profesor-alumno, diseñamos una entrevista basada en el marco teórico.

Fueron entrevistadas tres profesoras de la EOIBD, tres profesores de la UAB y

también dos alumnos graduados de la UAB que trabajan en la didáctica del chino. Las

entrevistas se realizaron entre el día 9 de mayo de 2023 y el día 7 de julio de 2023.

Los datos de esta entrevista se analizan y resumen transcribiendo las grabaciones a

textos y después extrayendo los datos válidos.

La entrevista constaba de ocho preguntas abiertas para averiguar las percepciones

generales de los profesores mediante un análisis cualitativo. Antes de realizar las

entrevistas, la autora preparó el guion y el consentimiento informado y acordó la hora

y el lugar de las entrevistas con los profesores. La entrevista comienza pidiendo a los

profesores algunas de sus opiniones sobre los factores que afectan a la relación

profesor-alumno. A continuación, se indaga sobre las particularidades de los

profesores chinos en cuanto a la construcción de una buena relación profesor-alumno

para el aprendizaje de CLE y se comparan las diferencias que comunican en cuanto a

sus experiencias con alumnos chinos y españoles. El tipo de entrevista de nuestra

investigación es semiestructurada. El tiempo estimado de respuesta es de unos 26

minutos.

En la tabla siguiente se presentan las preguntas de la entrevista y el tema que se

propone investigar:
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Preguntas Contenido Tema a investigar

1, 2, 6

Cómo fomentar la relación

profesor-alumno con

estrategias propias del

docente y el impacto de esa

relación en el alumno.

Construcción y mantenimiento de la

relación profesor-alumno y los efectos de

esta desde el punto de vista del docente en

el marco del estudio de CLE.

3

Comparación del impacto de

la relación profesor-alumno

en la enseñanza de diferentes

idiomas respecto del chino.

Dado que el aprendizaje de CLE está más

estrechamente vinculado a la enseñanza de

la cultura, explorar si los profesores creen

que la enseñanza del chino y la de otras

lenguas tienen efectos diferentes en la

relación profesor-alumno.

4

Influencia de la relación

profesor-alumno en la

autoeficacia de los

estudiantes durante el

aprendizaje del chino.

Un análisis comparativo sobre si profesores

y alumnos comparten las mismas

percepciones de autoeficacia para facilitar

el aprendizaje de CLE.

5

Grado de impacto que los

maestros pueden tener en la

vida de los estudiantes y si

este impacto

puede ser duradero.

Un análisis comparativo de las diferencias

en la influencia de los profesores sobre los

alumnos en la enseñanza del chino para

menores y la enseñanza del chino para

adultos.

7

Comparación sobre la

facilidad de establecer la

relación con el alumno

dependiendo de su

procedencia

china o española.

Estudiar las características de los

estudiantes chinos y españoles del curso

chino así como las dificultades y facilidades

que experimentan para asesorarlos en las

relaciones profesor-alumno, basándonos en

la experiencia previa de los profesores.
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8

Factores que facilitan o

dificultan una buena relación

con el alumno desde el punto

de vista del

(docente/profesor) tanto en

las clases en línea como en

las presenciales.

Realizar un análisis comparativo del

impacto que tienen los cursos en línea y los

presenciales en la creación y mantenimiento

de las relaciones entre

profesores y alumnos.

TABLA 2 APARTADOS DE LA ENTREVISTA DIRIGIDA A LA MUESTRA DE PROFESOR

4.5 Descripción de los instrumentos

1. Cuestionario

Para este estudio se recogieron un total de 59 cuestionarios válidos, que

investigaban principalmente la situación del aprendizaje de CLE y las percepciones de

las relaciones profesor-alumno de los estudiantes de la EOIBD desde el grupo A1

hasta el B2. El cuestionario se hizo en español y se realizó en línea, dando más

conveniencia para los estudiantes, ya que la mayoría de los participantes eran del

grupo A1.

2. Entrevista

8 personas fueron entrevistadas, y las entrevistas se dividieron en dos etapas. En

la primera etapa, se entrevistó a tres profesoras del Departamento de Chino de la

EOIBD. Para aumentar la diversidad de los datos, en la segunda fase, se entrevistó a

tres profesoras de la Facultad de Traducción e Interpretación de la UAB y a dos

estudiantes de chino que actualmente enseñan CLE en España. Por lo tanto, los

principales lugares de entrevista fueron la EOIBD y la UAB. Además, la duración

media de las entrevistas fue de 25-30 minutos.
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5. Análisis y discusión del cuestionario

En este capítulo se presentan los resultados del cuestionario. En primer lugar, se

presentan las gráficas más significativas de los cuestionarios aplicados a los alumnos,

que hacen referencia a las relaciones interpersonales entre docentes y estudiantes; en

segundo lugar, se analizan las respuestas de las tres preguntas abiertas.

5.1 Resultados del cuestionario

El cuestionario se empezó a distribuir el 10 de mayo de 2023 y se cerró la recogida de

respuestas el 4 de junio de 2023. Durante estos 26 días recibimos en total 60

respuestas aunque una fue para indicar que no daba el consentimiento informado,

porque finalmente se obtienen 59 respuestas válidas. En el siguiente apartado, se

analizan los datos recogidos según el orden de las preguntas del cuestionario.

5.1.1 Sexo de los participantes

FIGURA 1 PREGUNTA I
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De los 59 encuestados, 37 (62,7%) son mujeres y 18 (30,5%) son hombres. Además,

hay cuatro personas que eligen “otro” porque prefieren no responder a la pregunta

sobre género. Como se puede ver, por un lado, nuestras fuentes de datos tienen una

rica perspectiva de género, lo que ayuda a comprender más profundamente tanto las

percepciones de las mujeres como las de los hombres y abre la posibilidad de

enriquecer nuevos contenidos de nuestra investigación con otras identidades de género;

y, por otro lado, constatamos que hay un predominio de alumnas en los estudios del

idioma chino.

5.1.2 Edad de los informantes

FIGURA 2 PREGUNTA II

De los estudiantes que respondieron, 10 (17,2%) eran estudiantes con edades entre 14

y 20 años. El mayor número de personas se encuentra en la segunda franja: de 21 a 30
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años, con 35 personas (60,3%), que es la franja de edad que corresponde a la etapa

universitaria. En la franja de 31 a 40 años, tenemos 7 personas (12,1%). Las

proporciones de informantes descienden en las franjas de mayor edad, con 4 personas

con edades entre 41 y 60 años (6,9%) y 2 personas mayores de 61 años (3,4%). De

acuerdo con la figura 2, tenemos edades muy diferentes en nuestra investigación, lo

que nos da la oportunidad de comprender diferentes perspectivas sobre un mismo

tema, ya que diferentes grupos de edad muestran diferentes experiencias vitales.

5.1.3 Tiempo estudiando chino

FIGURA 3 PREGUNTA III

En el cuestionario que se realizó con los estudiantes de los cursos de chino A1, A2, B1

y B2 de la EOIBD, y según la figura 3, se observa que la duración del aprendizaje del

chino muestra una amplia gama, lo que contribuye a aumentar la diversidad de

nuestros datos. Como se ve en la figura 3, hay 23 alumnos (40,4%) que sólo llevan
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estudiando chino menos de 1 año, seguido de la franja de los alumnos que han

estudiado chino entre 1 o 2 años con 11 personas (19,3%). El número de personas que

han estudiado chino entre 2 y 3 años y entre 3 y 4 años son los mismos, 7 personas

(12,3%). Y, por último, el número de personas que se encuentra en la franja de más de

4 años estudiando chino son 9 (15,8%). La intención original de esta pregunta era

añadir credibilidad a nuestra investigación averiguando las percepciones de los

alumnos que habían estudiado chino durante distintos periodos de tiempo. No obstante,

a raíz de estas respuestas, la autora plantea otra hipótesis: si un alumno ha estudiado

chino durante varios años, debe ser capaz de manejar bien las relaciones

interpersonales con sus profesores. Entonces, podría existir una correlación positiva

entre el tiempo que se lleva estudiando chino y la relación profesor-alumno. En cuanto

a esta hipótesis, los resultados muestran pocas referencias correlativas entre los dos

aspectos (tiempo y relación), por lo que, en futuros estudios, esperamos poder

confirmar que la relación es mejor cuantos más años de estudio se han realizado.

5.1.4 Ocupación de los informantes



34

FIGURA 4 PREGUNTA IV

En cuanto a sus ocupaciones, un poco más de la mitad de los informantes son

estudiantes, 31 personas (53.4%), un 37,9% (22 personas) están trabajando y el resto

de las opciones se dan de manera aislada en una o dos respuestas en cada caso, como

se observa en la figura 4. Cabe mencionar aquí que, por conocimiento de la autora a

partir de la observación personal, hay algunos ancianos en la EOIBD que están

aprendiendo chino para prevenir la enfermedad de Alzheimer, lo que constituye un

factor especial para el grupo de chinos de la EOIBD que aprenden el chino.

5.1.5 Factores relevantes que influyen en el aprendizaje del chino

FIGURA 5 PREGUNTA V
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Cuando nos referimos a los factores que influyen en el aprendizaje del chino, 38

personas (64,4%) piensan que la concentración (Recibir-retener información; asociar-

relacionar) influye en el aprendizaje del chino. Madrigal et al. (2021:79) considera que

la concentración es especialmente importante para el proceso de aprendizaje. De ahí

que se intente por todos los medios potenciar esta capacidad imprescindible para la

adquisición de nuevos conocimientos. Los datos de la figura 5 confirman la

importancia de la concentración en el aprendizaje del chino.

Al mismo tiempo, hay 41 alumnos (69,5%) que creen que la repetición (Técnicas de

memoria; respetar la curva del olvido) es un factor importante. Como se menciona en

el marco teórico, una de las características del aprendizaje de adultos es su nivel de

experiencia: son expertos en utilizar las estrategias y técnicas de aprendizaje existentes

para resolver las dificultades de aprendizaje de nuevos idiomas y, concretamente,

utilizar la memoria y la repetición para mejorar la eficacia del aprendizaje del chino es

una de estas habilidades. Así lo confirman los datos.

En cuanto a los tres factores que más comúnmente afectan al aprendizaje de idiomas,

la emoción, la motivación y la actitud, la mayoría de los estudiantes, 43 personas

(72.9%), elige “la motivación”. Según la siguiente tabla, que corresponde a los datos

internos que nos ha facilitado la profesora A, una participante de la entrevista de la

EOIBD, nos permiten analizar esta respuesta con más detalle.

Paràmetre 2 Motivació

Segment Xines

Futur laboral 23%

Feina/vida al país 22%

Família/sentimental 6%
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Cultura/viatges 35%

Col·leccionistes 6%

Salut mental 2%

TABLA 3 LOS DATOS INTERNOS DE LA EOIBD EN EL IDIOMA ORIGINAL

La tabla recoge los datos sobre qué motiva a los alumnos de la EOIBD a estudiar
chino. Como se ve en la tabla, los factores del trabajo y la vida ocupan 23 % y 22 %
respectivamente, lo que demuestra que mucha gente aprende chino con objetivos
prácticos aplicables a la vida real. Respecto al factor familia/sentimental (relacionado
con amigos u otras relaciones), hay algunas personas que eligen estudiar chino porque
están influenciadas por familiares y amigos, y este factor está ligeramente relacionado
con las relaciones interpersonales, pero no podemos concretar si está relacionado con
las relaciones profesor-alumno. El siguiente factor relevante es la cultura, el factor con
mayor porcentaje, este dato nos ayuda a encontrar una explicación tentativa para
justificar la importancia de la cultura en el aprendizaje del chino. Asimismo,
encontramos un factor muy interesante: el hecho de ser “coleccionista” de lenguas, es
decir, gente a la que le interesa coleccionar idiomas. Se trata de un factor muy
novedoso que podría ser un tema especial para nuestra investigación futura. Quizás,
algunos estudiantes están interesados en colecciones concretas de elementos chinos,
por ejemplo, cosas relacionadas con la cultura que se puedan coleccionar como
muebles, vajillas, ropa, etc. O, tal vez, hay personas que quieren ítems de un tipo
concreto, como una colección de cromos. El último factor es la salud mental, como
hemos mencionado antes, hay algunas personas mayores que aprenden chino para
prevenir enfermedades.

De todos los factores, nos centraremos en la influencia de las relaciones
interpersonales en el aprendizaje del chino. De acuerdo con la figura 5, se puede notar
que hay 25 alumnos (42.4%) que están de acuerdo en que la relación profesor-alumno
afecta a su aprendizaje del chino. Aunque esta cifra no supera el 50%, seguimos
creyendo que la relación profesor-alumno es un factor importante en el aprendizaje del
chino, lo que otorga viabilidad a nuestra investigación. La autora cree que este
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resultado puede analizarse de dos maneras: en primer lugar, la relación profesor-
alumno aún no ha recibido una atención especial en el aprendizaje del chino o de otras
lenguas porque el tiempo de estudio aún es insuficiente, por ello sólo la mitad de los
estudiantes elige esta opción. En segundo lugar, dado que este estudio se centra en los
adultos que aprenden chino, es posible que la relación profesor-alumno no sea tan
importante para ellos, es decir, que no constituya un factor necesario para aprender
chino en su caso. Sin embargo, basándonos en los análisis de la bibliografía, sabemos
que la relación profesor-alumno también afecta a la motivación, las actitudes de
aprendizaje y el rendimiento académico de los alumnos, entre otras cosas, por lo que
continuaremos con el análisis de los datos para obtener una respuesta pertinente.

5.1.6 Opinión sobre la relación con su profesora china
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FIGURA 6 PREGUNTA VI

Un 69,5% de los encuestados (41 personas) piensa que tienen una buena relación con

sus profesoras chinas y quieren mantenerla. Una proporción relativamente baja 25,4%

(15 personas) indica que les parece un factor importante pero que no tiene muchas

ganas de potenciarla. También observamos que un participante declara claramente que

la relación profesor-alumno no es importante para su aprendizaje de CLE. Por último,

un único participante tiene una mala relación con su profesora.

5.1.7 Opiniones sobre si las relaciones afectan al aprendizaje del chino

FIGURA 7 PREGUNTA VII
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Cuando preguntamos más específicamente si las relaciones entre profesores y alumnos

afectan al aprendizaje de CLE, recibimos respuestas afirmativas: la mayoría, con un

94,9%, está de acuerdo con esta afirmación, otro 5.1% no están de acuerdo. Según

nuestro marco teórico, creemos que la influencia de la relación profesor-alumno en el

aprendizaje de idiomas es realmente significativa. Con estos datos, podemos ir más

allá y determinar que las relaciones profesor-alumno tienen un impacto especialmente

fuerte en el aprendizaje de CLE. Además, podemos establecer que la relación

profesor-alumno en adultos se parece más a la de padre e hijo que en la educación de

los adolescentes. Mucha gente piensa que la relación entre adultos y profesores es

menos íntima o menos importante, pero los datos muestran lo contrario y ofrecen una

respuesta positiva para nuestra investigación: la enseñanza del chino para adultos está

estrechamente vinculada a la relación profesor-alumno, por lo menos en el contexto de

la EOIBD.

Cabe destacar que esta pregunta afecta directamente a un concepto clave de nuestra

investigación: la autoeficacia. Los alumnos que están de acuerdo en que las relaciones

profesor-alumno tienen un impacto en el aprendizaje del chino, responderán a la

pregunta sobre sus percepciones relacionadas con la autoeficacia (Véase Figura 8 y 9);

si no están de acuerdo, hemos establecido una pregunta abierta (Véase Figura VII-F.)

para que nos den sus opiniones concretas. En este último caso, obtenemos una única

respuesta: un estudiante afirma que: “el que te lleves bien o no con esa persona y el

cómo se enseña el chino no es decisivo. Por ejemplo, yo me llevo muy bien con mi

profesora de coreano y es una gran profesora porque enseña bien, pero lo que podría

afectar es el esfuerzo que le pone la persona que está aprendiendo.” Como se ve en la

respuesta, no se otorga a la relación la importancia suficiente porque considera que lo

más importante es su esfuerzo para querer aprender chino. La autora cree que es un

poco contradictorio porque la relación está ligada a la motivación que a su vez está

ligada al esfuerzo. A lo mejor, simplemente considera que lo más importante es su

esfuerzo y no tanto su relación con el profesor, aunque también sea relevante.
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5.1.8 La autoeficacia en el aprendizaje de chino

FIGURA 8 PREGUNTA VII-V

Llegamos a una de las preguntas clave de este estudio, ya que nos ayuda a comprobar

los posibles efectos de las relaciones interpersonales entre maestros y alumnos en

cuanto a la autoeficacia en el aprendizaje de CLE. Según las respuestas a la pregunta

anterior, 56 participantes respondieron a esta pregunta que sí, por lo que un 91,1%

está de acuerdo en que afecta positivamente a su autoeficacia. Un 1,8% están en

desacuerdo y un 7.1 % no sabe. Cabe destacar que, como la autoeficacia es un

concepto relativamente nuevo para muchos participantes, la pregunta se ha diseñado

con una nota definiendo el concepto de la autoeficacia.
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5.1.9 Factores que afectan a la autoeficacia

FIGURA 9 PREGUNTA VII-V-V

Respecto a los efectos de las relaciones interpersonales en la autoeficacia, como se ve

en la figura 9, se puede observar que, de 51 alumnos, 34 (66,7%) creen que la relación

aumenta mucho su interés y les hace más felices aprendiendo chino, por lo que la

calidad del aprendizaje es cada vez mejor. También el ánimo de su profesor les da más

confianza para aprender bien chino. Estos son los efectos de la autoeficacia en el

aprendizaje que hemos mencionado antes. 27 participantes creen que el entusiasmo y

el carácter abierto del profesor influyen en su motivación para aprender chino. Según

Grisales (2021:124), la personalidad del docente juega un papel decisivo durante las

clases de inglés con respecto a la adquisición o no del conocimiento. En lo que

respecta a las cualidades personales del profesor, este estudio es deficiente, ya que no

trata este aspecto en detalle. Las personalidades y las cualidades de cada individuo

influyen en los demás, sobre todo, en el profesor de chino, que desempeña un papel
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muy importante, y este es un aspecto que podríamos estudiar en futuras

investigaciones. Una proporción relativamente baja (37,3%), 19 personas, piensan que

la relación contribuye a un entendimiento más profundo entre profesores y alumnos,

ayudando a reducir las fricciones culturales y facilitando así el aprendizaje de una

segunda lengua. Este dato examina el papel de la cultura china en el contexto del

aprendizaje del chino.

5.1.10 La diferencia entre establecer la relación con un profesor de China o con

uno de España?

FIGURA 10 PREGUNTA VIII

En este gráfico se pretende analizar la diferencia entre establecer una buena relación

con un profesor chino de China o con uno español. Más de la mitad de los

participantes, un 62,7%, está de acuerdo con esta diferencia y un 37,3% en desacuerdo.

Para entender mejor este resultado, analizaremos las siguientes respuestas.
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5.1.11 Factores que influyen en el establecimiento de diferentes relaciones

FIGURA 11 PREGUNTA IX

En la pregunta anterior, un total de 37 alumnos pensaban que había diferencias en la

relación profesor-alumno con los profesores de China y los profesores españoles. Esta

pregunta nos permitió analizar más concretamente qué factores contribuyen a estas

diferencias. A partir de la Figura 11, se puede percibir que 22 participantes (59,5%)

consideran que los profesores orientales y occidentales tienen estilos de enseñanza

diferentes. Asimismo, 16 alumnos (43,2%) creen que es más fácil comunicarse con

profesores que proceden del mismo entorno cultural. Como se refiere en nuestra

justificación de tema, las características de la educación en China y en España son

bastante diferentes, lo que explica que los alumnos sientan que existen diferencias en

el trato con los distintos profesores de los diferentes países. Por otro lado, 6

participantes consideran que hay menos comunicación porque ellos no llevan muchas
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clases de chino. Por tanto, aquí encontramos una posible causa para explicar por qué

algunos estudiantes de nivel más bajo abandonan el aprendizaje del chino después del

primer año. Sospechamos que esto está relacionado con la duración de sus estudios de

chino, lo que puede haber impedido establecer una buena relación profesor-alumno

con su profesor y haber afectado a su motivación y aprendizaje del chino. Se trata de

una hipótesis que aún está por investigar y confirmar. También hay 11 participantes

(29,7%) que tienen miedo de comunicarse con su profesor en chino. Se trata de un

factor normal, ya que aprender chino es intrínsecamente difícil, pero, como profesores

de chino, debemos animar a los alumnos a ser más valientes para expresarse en chino

a diario. Por último, 9 alumnos piensan que depende de la personalidad del profesor

que les guste o no, y no tiene nada que ver con el origen del profesor.

5.1.12 Opinión sobre la afirmación de Solomon

FIGURA 12 PREGUNTA X
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En cuanto al impacto que los profesores tienen en la vida de los alumnos, cabe

mencionar que el 91,5% de las personas encuestadas consideran que los maestros

tienen un impacto duradero en su vida, mientras que solo un 8.5% no creen que sea así.

El objetivo de esta pregunta es intentar determinar de nuevo la influencia del profesor

sobre el alumno desde la perspectiva de los adultos. Dado que la mayoría de las

personas consideran que están más estrechamente relacionadas como adultos que los

niños pequeños o los adolescentes, el profesor ejerce una influencia más profunda en

sus vidas. Y de esto podemos deducir que, para los adultos, los profesores tienen un

gran impacto en sus vidas. Esto nos ayuda a investigar el papel que juega el profesor

chino en el aprendizaje de CLE.

5.2 Respuestas abiertas

Además de las preguntas cerradas, hemos diseñado dos preguntas abiertas que dan la

oportunidad de que los participantes se expresen libremente, pudiendo obtener

respuestas más valiosas, profundas y llenas de detalles para nuestra investigación.

Por un lado, la primera pregunta es: “¿Opinas que la relación profesor-alumno es

importante para tu aprendizaje del chino? ¿Por qué?”. Esta pregunta nos ayuda a

conocer detalles importantes sobre los aspectos que destacan en la relación entre

profesor y alumno que quizá no considerábamos en nuestra investigación. Recibimos

37 respuestas a esta pregunta y como muchas de las respuestas eran repetitivas, con el

fin de identificar algunos comentarios más específicos y representativos, la autora

seleccionó ocho respuestas para analizar (otros comentarios se encuentran en la parte

de anexo 10.1.1). Hemos denominado a los ocho estudiantes que aparecen a

continuación como participante 1, participante 2, participante 3, etc. En las siguientes

respuestas, hemos puesto en negrita las frases clave.
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El participante 1 nos decía que: “Resulta que en el último mes de clase nos han

cambiado la profesora y se nota que tenemos que volver a establecer la relación con la

nueva profesora y acostumbrarnos a sus métodos de enseñanza antes de seguir

aprendiendo tan fluido como lo estábamos haciendo con la anterior profesora.” El

concepto clave que menciona es “método de enseñanza”, lo que indica que se trata de

un factor importante que influye en el aprendizaje de CLE.

El participante 2 cree que el profesor es la figura que debe enseñar una materia. No

sólo debe ir a clase a hablar durante dos horas, debe saber comprender sus necesidades

como alumno, ya que cada persona es diferente. También, el hecho de tener una buena

relación con su profesor le ayuda a motivarse a estudiar, ya que las horas de clase se

hacen más amenas. Esta respuesta muestra los posibles efectos de las necesidades de

los alumnos adultos en el aprendizaje del chino. Al mismo tiempo, enfocamos la

importancia de la motivación hacia el aprendizaje de idiomas.

El participante 3 nos mencionó que: “La motivación personal del alumno es clave,

pero el profesor/a tiene el poder de influir fuertemente en esta motivación, llevando al

alumno a esforzarse más. Quizás no es indispensable, pero considero que es un factor

importante que se debe considerar.” Una vez más, nos referimos a la motivación, y

cabe señalar que los profesores pueden mejorar dicha motivación, lo que lo convierte

en una estrategia de enseñanza-aprendizaje.

El participante 4 considera que el profesor puede motivar al alumnado o, por contra,

generar miedos e inseguridades. Además, cree que un profesor apasionado es capaz de

transmitir esa pasión cuando enseña, haciendo la materia entretenida y

apasionante. También piensa que lo más importante para aprender es disfrutar y

divertirse, y cree que un buen profesor debe conseguir que sus alumnos se diviertan y

disfruten dentro de lo posible. Este estudiante nos ayuda a identificar y evaluar la

importancia de los rasgos de personalidad del profesor para el aprendizaje de CLE.

Las actitudes positivas de los profesores favorecen el aprendizaje de los alumnos y, a

la inversa, lo dificultan.
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El participante 5 nos decía que: “Aunque no es necesariamente vital, pienso que sí que

influye en el aprendizaje. Creo que tener una buena relación con el profesor/a es

bastante importante porque es una forma de motivar al alumno a aprender (porque

no sería lo mismo si dicho alumno no se sintiese cómodo con el profesor), presentarse

a la clase… Creo que, en general, de aprender chino.”. Este comentario adopta un

enfoque más neutro sobre la importancia de la relación profesor-alumno, pero

podemos observar que esta relación puede afectar a la motivación de los alumnos para

aprender chino.

El participante 6 nos dio esta opinión: “Porque me anima hacia algo real, el

conocimiento que tiene la profesora y poder comunicarse y entenderla mejor. No

hay mejor manera de entender una cultura que a través de las personas que

pertenecen a esta. También, los ánimos, la valoración positiva y la motivación por

parte de la profesora son un incentivo para mejorar (no fallarle no haciendo los

deberes o retener la información para sentir que ella lo valora). Es muy importante la

valoración positiva, no solo para aprender el idioma, también para aumentar la

autoconfianza en general.” Esta respuesta abre un enorme abanico de posibilidades

para las estrategias de enseñanza que ofreceremos en este estudio. Y es que volvemos

a ser conscientes de la importancia del papel del profesor de chino como comunicador

intercultural. Al mismo tiempo, el alumno también mencionó algunos de los factores

que ya hemos analizado como la autoconfianza, esencial en la autoeficacia.

El participante 7 considera que, durante sus años en la EOIBD, ha tenido diferentes

profesores y la actitud de cada uno de ellos ha impactado mucho en su rendimiento y

motivación. Un año tuvo una profesora muy exigente y a veces un poco brusca, lo

que le hizo perder la motivación para ir a clase y aprender, aunque el temario en sí

le motivaba. Otro año tuvo a una profesora muy agradable, y eso le motivaba a ir a

clase, aunque el temario en sí no le gustara tanto como el del año anterior. Este dato

pone a prueba nuestra hipótesis y demuestra que las buenas relaciones favorecen el

aprendizaje del chino y las malas relaciones obstaculizan el aprendizaje.
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El participante 8 nos dio la opinión de que un profesor que enseña con vocación y

entusiasmo estimula el aprendizaje de sus alumnos. Esta respuesta dirige nuestra

atención más allá de las personalidades de los profesores chinos.

Para realizar una mejor conclusión sobre esta pregunta, a continuación se expone la

siguiente tabla:

Cualidades del profesor Impacto en el alumno

Comprender las necesidades del alumno Motivar a aprender

Valoración positiva y vocación Ánimo y esfuerzo para aprender

Hacer la materia entretenida y apasionante Disfrutar y divertirse

Conocimiento y comunicación Entender mejor la materia

Exigencia Perder la motivación

TABLA 4 LAS OPINIONES DEL ALUMNO SOBRE LA RELACIÓN CON SU PROFESORA
CHINA

Por otro lado, la pregunta “En comparación con otros idiomas, ¿crees que la relación

profesor-alumno tiene algún significado especial para el aprendizaje del chino? ¿Por

qué?”. Esta pregunta posibilita ampliar el tema de nuestra investigación en futuros

estudios. En total, 30 estudiantes respondieron a esta pregunta. Como en el anterior

caso, estas respuestas se corresponden con participante 9, participante 10, etc.

El participante 9 cree que la relación con el profesor es importante para aprender
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cualquier idioma sin destacar ninguno en concreto. Dicho esto, también es verdad que,

si el profesor es nativo de este idioma, es mejor para aprender porque podemos

conectar idioma y cultura. Este estudiante subraya la importancia de que el profesor

de idiomas sea nativo, ya que favorece el aprendizaje cultural. A este respecto,

proponemos una nueva hipótesis para futuras investigaciones: los profesores de

idiomas que son hablantes nativos tienen más probabilidades de promover el

aprendizaje del chino.

El participante 10 nos decía que: “El chino tiene, a mi parecer, unas primeras etapas

mucho más duras que otros idiomas, como serían, siendo yo castellanohablante, los

otros idiomas derivados del latín. La gramática, la escritura y el vocabulario del

chino son muy diferentes al español, por ello, el alumno debe invertir más horas de

estudio en superar esta elevada dificultad inicial. Con un profesor con el que tienes

buena relación, no te da vergüenza preguntarle dudas ni discutir asuntos con

él/ella. Las dudas se resuelven más fácilmente y se aprende mejor.” Esta respuesta nos

ofrece dificultades específicas de aprendizaje para los principiantes en chino, y

observamos que una buena relación profesor-alumno favorece la ruptura de esas

limitaciones en el aprendizaje del chino desde el principio, lo que nos permite

verificar la importancia del rol del profesor.

El participante 11 no está de acuerdo con esta afirmación. Piensa que es igual en todos

los casos, es decir, las relaciones profesor-alumno influyen en el aprendizaje de

cualquier idioma: “se está enseñando no sólo un lenguaje nuevo, sino una cultura

diferente a la del alumno, y la relación puede ayudarte a comprender mejor esta

cultura y el idioma mismo (porque están muy conectados idioma y cultura)”. Ese

dato determina la relación entre el idioma y la cultura de cualquier lengua.

El participante 12 nos mencionó que: “Quizá me parece algo más importante porque el

profesor de chino facilita el acceso a un contenido cultural (charlas, exposiciones,

música... que pueda recomendar) más difícil de encontrar de otra manera (no como

con el inglés, por ejemplo). Por eso, valoro mucho que mi profesora de chino sea
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china.” Esta respuesta muestra el origen de por qué la cultura influye en el aprendizaje

de CLE.

El participante 13 es neutral en esta cuestión, pero sí piensa que hay diferencia entre
profesores de idiomas y de otras materias. Nos menciona que, al aprender un idioma,
puedes aprender no solo la lengua, sino cosas sobre la cultura del país a través del
profesor, algo imposible en otras materias como las ciencias o las matemáticas. Esta
respuesta explica las características especiales del aprendizaje de idiomas en
comparación con otras asignaturas.

El participante 14 considera que se rige principalmente por el motivo por el cual el
alumno estudia este idioma: sus intereses, sus objetivos, sus ilusiones y su
personalidad, así como la afinidad y comprensión mutua que haya entre los dos y la
manera de hacer las cosas que tenga cada individuo. Entre los factores que afectan al
aprendizaje de idiomas mencionados por este estudiante había uno en particular que
nos llamó la atención: la afinidad, este podría ser también un tema importante para
futuras investigaciones sobre las relaciones entre profesores y alumnos

La siguiente tabla presenta algunos de los datos con mayor claridad:

Causa Resultado

Profesor nativo Conectar idioma y cultura

Idiomas derivados del latín tienen

la gramática, la escritura y el

vocabulario diferentes al chino

Alumno debe invertir más horas de estudio

en superar la elevada dificultad inicial

El profesor tiene amplio

conocimiento de la cultura china

Comprender mejor el idioma mismo

Facilitar el acceso a un contenido cultural

Aprender la cultura del país

TABLA 5 FACTORES ESPECIALES PARA APRENDER EL CHINO
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6. Análisis de las entrevistas

Debido a que el período en el que intentamos realizar esta entrevista estaba muy cerca

del final del curso académico y las profesoras de la EOIBD iban a estar muy ocupadas

con la evaluación final, sólo tres profesoras pudieron participar en esta entrevista. Por

ello, con la voluntad de que esta investigación obtuviera más validez y confiabilidad,

también fueron entrevistados tres profesores de la UAB con amplia experiencia en la

enseñanza del chino a adultos. Además, hubo otros dos profesores que se dedican a la

enseñanza del chino en España que también participaron en la entrevista. Para

presentar los datos con mayor claridad, hemos nombrado a los ocho profesores como

Profesora A, Profesora B, Profesor C, Profesora D, Profesora E, Profesor F, Profesora

G, Profesora H (por orden de tiempo de entrevista). En total son 6 mujeres y 2

hombres.

Chino／a Español／a

EOIBD A, G, H

UAB C, F B, D, E,

TABLA 6 LA DISTRIBUCIÓN DE ENTREVISTADOS

6.1 La estrategia pedagógica para establecer la relación

Según las preguntas que diseñamos para las entrevistas, la primera, la segunda y la

sexta se pueden analizar conjuntamente. Estas preguntas se refieren a cómo fomentar

la relación profesor-alumno con estrategias propias del docente, y valoran el impacto

de esa relación en el alumno.
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La profesora A cree que la relación profesor-alumno es especialmente importante en

el aprendizaje de CLE en comparación con otras lenguas y que tiene un profundo

impacto en la motivación de los alumnos para aprender. Además, el profesor

proporcionará ayuda a los alumnos más allá de los conocimientos de chino y los

métodos de aprendizaje enseñados en el aula, lo que aportará otros significados a los

alumnos. La profesora menciona también una palabra clave: las necesidades

psicológicas. Al enseñar chino, los profesores chinos deben prestar especial atención a

las necesidades psicológicas de sus alumnos, ya que el chino es una lengua

completamente diferente de la lengua materna de los estudiantes españoles y las

dificultades a las que se enfrentan en el aprendizaje (su capacidad para aprender una

nueva lengua, su situación de aprendizaje y su aceptación de la lengua) son aspectos a

los que debemos prestar mucha atención. Incluso en el caso de los principiantes, los

profesores deben tener la capacidad de ofrecer consuelo y asesoramiento psicológico a

sus alumnos. Por tanto, es importante que algunos alumnos puedan desahogar sus

temores sobre las dificultades de aprender chino sugiriendo que necesitan ayuda del

profesor. La necesidad de ver desde las necesidades reales o prácticas de los alumnos

hasta las necesidades psicológicas que hay detrás de ellas, implica una mayor

exigencia en la capacidad de empatía del profesor chino nativo. Es decir, debido a que

esta profesora es china (es decir, fue una estudiante crecida en un entorno de

aprendizaje chino), se puede demostrar que existe una diferencia cultural

relativamente grande con los estudiantes occidentales y que para los profesores

nativos puede ser difícil comprender estas dificultades. Esto muestra que un profesor

de chino europeo puede empatizar más fácilmente con los alumnos europeos porque

también ha tenido que trabajar muy duro para aprender chino. La autora también

concibió la idea de analizar el factor de las necesidades psicológicas para el

aprendizaje del chino al principio, pero por diversas razones no pudo centrarse en el

impacto de este factor en el aprendizaje del chino. Si en el futuro se realizan más

investigaciones sobre este tema, este aspecto es algo que tendremos especialmente en

cuenta.

La profesora B cree que una buena relación interpersonal favorece la motivación hacia

el estudio del chino por parte de los estudiantes y también favorece la motivación por

parte del profesorado a la hora de preparar e impartir las clases. Cuanto mejor es la
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relación entre ellos, mejor es el ambiente en la clase y tanto la calidad del estudio

como de la enseñanza salen favorecidos. También mencionó que, sobre todo, la

actitud del profesor desde el primer día de clase es determinante. Hay que encontrar

un equilibrio entre rigor, seriedad y la idea de la necesidad de trabajar duramente, y, al

mismo tiempo, hacerlo de un modo cercano, ameno y motivador. El ofrecerse

frecuentemente para resolver dudas, tanto en clase como fuera de ella, así como la

integración de las redes sociales en la enseñanza pueden ser elementos que favorezcan

una buena relación.

En cuanto a las estrategias para construir una buena relación profesor-alumno, la

profesora B tiene una visión muy original. Nos decía que siempre ha intentado usar un

lenguaje cercano, intenta hacer bromas en clase y también se esfuerza para que todos

se sientan involucrados en el desarrollo de la asignatura, independientemente de que

sigan ritmos de aprendizaje distintos. También les dice que la opinión de los alumnos

es muy importante y suele dedicar cierto tiempo en clase para que le puedan dar

feedback. Además, tienen un formulario online siempre abierto en el campus virtual

para que puedan dar su opinión de forma anónima. En el último curso, además, abrió

una cuenta en Instagram específicamente para repasar y complementar los contenidos

de sus clases de chino. Las estrategias pedagógicas de esta profesora nos proporcionan

muchos trucos para fomentar las relaciones entre profesores y alumnos que resumimos

en la siguiente sección.

El profesor C cree que la relación interpersonal entre docentes y discentes

posiblemente afectará a muchos aspectos en el aprendizaje del Chino como Lengua

Extranjera (CLE), por ejemplo: la asistencia a clase, la participación y la interacción

en el aula, la calidad de los deberes, la motivación en el aprendizaje, los resultados del

aprendizaje, el tratamiento de estereotipos, la formación de competencia intercultural

(en el caso de que el profesorado sea de nacionalidad distinta que el estudiantado), etc.

En cuanto al profesorado de nacionalidad distinta que el estudiantado, cree que un

factor esencial es la competencia intercultural del profesorado porque se refleja en

muchos aspectos de la impartición de una clase: cómo organizar las actividades en una

sesión, cómo motivar la interacción, cómo dar la retroalimentación, la comunicación
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no verbal, etc. Si no es el caso, otro factor que es indispensable sería la

retroalimentación. Considera que es necesario integrarla durante todo el proceso de

enseñanza. Otros factores más básicos pueden ser la cortesía, el respeto mutuo, el

humor, etc. De todos modos, no cree que odiemos a un profesor por dar clases buenas,

entonces, piensa que los factores más elementales, que no ha mencionado antes,

deberían ser sus conocimientos académicos y sus competencias docentes.

Según estas respuestas, los participantes B, C y D mencionan como algo relevante la

retroalimentación de la enseñanza, por lo que es un factor muy importante para

facilitar el aprendizaje del chino.

En cuanto a estrategias de enseñanza, el profesor C compartió con nosotros gran parte

de su sincera experiencia en la enseñanza del chino y queremos destacar algunos

puntos:

a) Siempre recuerdo los nombres del alumnado y los llamo por su nombre mirándolos

a los ojos para que se den cuenta de que realmente los (re)conozco.

b) Aunque siempre intento priorizar la voluntariedad, también pido la participación al

alumnado sin saltar a nadie, así que todo el mundo participa en la clase.

c) Después de cada interacción en el aula, siempre doy retroalimentación positiva al

alumnado implicado y, en el caso de que se requiera retroalimentación negativa,

siempre la doy después de una positiva.

d) Siempre trato al alumnado con paciencia y respeto.

e) Organizo las actividades didácticas con distintos tipos de agrupación para fomentar

diferentes tipos de interacción.

f) Intento que la clase esté muy bien organizada. No hay que ser siempre “interesante”

pero sí bien organizado para que todo el mundo esté al tanto.

g) Pido retroalimentación/valoración por parte del alumnado para optimizar la

planificación de las siguientes sesiones.
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h) Utilizo el humor y el dramatismo.

La profesora D cree que una buena relación tendrá un efecto positivo porque el

alumno no sentirá inseguridad o vergüenza a la hora de hacerle preguntas al tener la

confianza en el docente. Aunque este efecto es muy positivo, ella considera que la

clave para aprender son las ganas del estudiante y su cultura del esfuerzo, ya que

deben dedicar muchas horas. En cuanto a cómo podemos lograr una buena relación

con el estudiante, ella opina que lo más importante es el respeto a los estudiantes y

que no se sientan incómodos. Para lograr que no se sientan incómodos, relaja el

ambiente usando el humor, aunque es muy importante que sea siempre respetuoso y

no incomode a nadie. Para lograr el respeto, lo imprescindible es tratar

equitativamente a todos los estudiantes, entendiendo la diferencia en las ganas de

participar. Hay que lograr la participación de todos teniendo en cuenta que las ganas

de participar de cada estudiante son diferentes y dependen del día. Otra técnica que

usa ella es hacer una pregunta a cada uno descubriendo así sus ganas de participar ese

día. Esta participación es aún más importante en las clases de lengua porque les da la

oportunidad de usar esa lengua. Como nos ha mencionado antes, ella enfatiza el factor

del respeto a través del trato equitativo entre los alumnos. La primera estrategia es

preguntar a los alumnos en orden para quitar la ansiedad y la incertidumbre de cuando

les toque responder. De esta manera, pueden preparar qué leer en voz alta antes de su

turno, sobre todo, para los que van peor, logrando no poner a nadie en evidencia con

sus errores. La segunda es corregir sus errores con respeto y constructivamente,

intentando generalizar ese error para que no se sientan en evidencia. Otra estrategia es

poner en valor todos sus triunfos enfatizando la utilidad de lo que acaban de aprender

en vez de fijarse en lo que aún les falta. La última estrategia sería hacer ejercicios

orales en grupo y aprovechar ese momento para preguntar individualmente, sin que

los demás se enteren de si necesitan alguna ayuda o tutoría. Así, podrán ver las ganas

de ayudar del profesor.

La profesora E cree que la buena relación puede tener impacto positivo en la

motivación de los estudiantes. Contrariamente, si esa relación es mala, ese impacto

seguro es negativo, tanto en su motivación como en sus resultados académicos.
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También esta profesora piensa que una buena relación puede potenciar la confianza

porque propicia la participación de los estudiantes sin tener miedo o vergüenza. De

esta manera, el alumno puede preguntar con más libertad. En cuanto a cómo podemos

lograr una buena relación con el estudiante, cree que, primero, se debe crear un

ambiente relajado en el aula para evitar una tensión entre profesor y alumnos que

impida establecer una buena relación. Lograr ese ambiente depende de muchos

factores: cuántos estudiantes hay en la clase, la motivación que tengan, etc. Ese

ambiente relajado no implica necesariamente un nivel de exigencia bajo ni un ritmo de

aprendizaje lento. Un buen ambiente en clase no es incompatible con un alto ritmo o

exigencia. En segundo lugar, cree que es importante la diversión. Los alumnos no

deberían estar aburridos y sentir que su aprendizaje es inútil. Lo óptimo sería que se

les pasara el tiempo rápido, no necesariamente pasándolo en grande, pero sí sin

aburrirse. Una buena estrategia es el uso del humor, que también puede lograr crear un

ambiente más relajado. En tercer lugar, cree que la sinceridad del profesor es vital y

depende de su implicación. Esta implicación es crucial para que los alumnos perciban

que al profesor le gusta dar la clase y, así, les interese más la materia. Si los

estudiantes perciben esta implicación y sinceridad, pueden responder con estos

mismos valores. Por último, es muy importante tener una relación cercana, pero

distinguirla bien de la amistad, entendiendo los roles de profesor y alumno. Un

ejemplo de cercanía es preguntar qué necesitan y estar receptiva a sus peticiones

conociendo las diferentes necesidades de los estudiantes; por un lado, puedes

preguntarles qué es lo que necesitan y crear espacios de comunicación no solo en

chino, por otro lado, puedes hacer una breve encuesta a mitad del curso para saber qué

les ha servido, qué no y por qué. De esta manera, aplicando los cambios según la

encuesta, les hacemos ver que su opinión importa, y así pueden estar más implicados.

Es importante que esta encuesta sea a mitad del curso en vez de al final, porque a la

mitad se puede mejorar para esos mismos alumnos y, en cambio, al final, las mejoras

son para el curso siguiente, siendo quizás otros alumnos o afectando el tiempo de

desconexión a la retroalimentación.

El profesor F cree que una buena relación profesor-alumno fomenta la comprensión

cultural y que la relación en el aprendizaje de CLE puede conducir a una conexión

entre la cultura china y el aprendizaje de la lengua. También mencionó que, para los
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adultos, es más fácil fomentar las relaciones profesor-alumno si se les trata como

amigos.

6.2 El significado especial de la relación para el aprendizaje del chino

Cuando se trata del significado especial de la relación profesor-alumno para CLE, los

profesores chinos de China y los de los países europeos dan respuestas muy diferentes.

La profesora A está totalmente de acuerdo con esta opinión. Sin embargo, mencionó

que los profesores no sólo deben construir una buena relación profesor-alumno con

sus alumnos, sino que también deben centrarse en la relación de grupo en la clase e

intentar ayudar a la clase a construir una coherencia en el tiempo. También destacó

que los alumnos que se muestran negativos a la hora de aprender chino tienen un

impacto muy negativo en el ambiente de la clase.

La profesora B también está de acuerdo con esta idea porque, a priori, los estudiantes

consideran el chino un idioma más difícil de aprender que otros idiomas extranjeros

que han aprendido anteriormente, y el hecho de tener una profesora española que no

solo lo habla y escribe, sino que también es capaz de enseñarlo les da esperanzas de

poder aprenderlo bien y llegar a conseguir un buen nivel. Además, la experiencia

propia de aprendizaje de la profesora es mucho más cercana que la de un profesor

nativo. El ser un profesor más cercano culturalmente les permite reflejar su

aprendizaje en el aprendizaje de su profesor. Descubrimos que algunas de las

opiniones del profesor A coincidían con las del profesor B en cuanto al impacto en los

alumnos al interactuar con profesores de diferentes países.

Para el profesor C, en su opinión, en cuanto a la relación profesor-alumno, no cree que

el chino tenga algo especial en comparación con otros idiomas, porque el aprendizaje
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de un idioma, sea lejano/difícil o sea cercano/fácil para el alumnado, presenta

problemas propios. Entonces, con tantas variables, no ve nada especial en esto.

La profesora D, teniendo en cuenta que sólo enseña chino, cree que la relación tiene el

mismo impacto sin importar el idioma enseñado, porque lo expresado anteriormente

no depende de ese idioma.

La profesora E, no lo cree. Estudiar el chino es como estudiar cualquier idioma,

actuaría igual enseñando chino que enseñando catalán o cualquier lengua.

Al mismo tiempo, la profesora H y la profesora G creen que la relación profesor-

alumno es igual de importante en todos los procesos de aprendizaje de idiomas,

incluidos el catalán, el español y el chino.

6.3 La influencia de las relaciones en la autoeficacia

En cuanto a la influencia de las relaciones en la autoeficacia, la mayoría de los

profesores dieron una respuesta positiva.

La profesora A considera que esta influencia existe y tiene un mayor impacto en el

aprendizaje del chino. De hecho, nos proporcionó una interesante metáfora. Los

alumnos españoles conocen su estado de aprendizaje y sus progresos cuando están en

inglés, pero aprenden chino como si estuvieran flotando en el universo, perdiendo la

gravedad y sin poder predecir sus procesos de aprendizaje. Además, la autoeficacia de

algunos alumnos en el aprendizaje del chino puede ser un poco presumida y tenemos

que ayudarles a pisar el freno a tiempo, mientras que, a los que tienen un sentido de la

eficacia más bajo, debemos que ayudarles a pisar el acelerador y, en la experiencia

docente de esta profesora, esta última situación se da con más frecuencia.
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También el profesor C supone que sí. Por ejemplo, si tiene una buena relación con el

alumnado, le daría retroalimentación adecuada, tanto positiva como negativa, y el

alumnado la recibe con suficiente objetividad, lo cual, para ese profesor, es un criterio

esencial a la hora de evaluar si una relación es buena o nociva: cuando le da una

retroalimentación positiva, confía y así afecta positivamente en su autoeficacia;

cuando le da una retroalimentación negativa, la acepta e intenta mejorar en este

aspecto indicado y, después de este proceso, cuando identifica su mejora, le da una

retroalimentación positiva y confía en ella, afectando también a la autoeficacia de

forma positiva.

La profesora D cree que no es relevante debido a que considera que una buena

relación no da más confianza al estudiante, aunque le quita el miedo al error en clase.

Es importante que confíe en que la profesora lo ayudará y, a partir de sus errores y los

de sus compañeros, todos pueden aprender.

La profesora E está totalmente a favor de esta afirmación, basándose en que fomenta

un buen clima y la confianza para preguntar en libertad y expresarse en chino. Aparte

de la relación con el profesor, es muy importante también que los estudiantes trabajen

y se esfuercen.

El profesor F tiene experiencia en la investigación sobre la autoeficacia y el ajuste

profesional. Cree que los ánimos y los elogios de los profesores pueden aumentar la

confianza de los alumnos en el aprendizaje, lo que a su vez incrementa su sensación

de eficacia. Sin embargo, también señala que los consejos y las críticas de los

profesores también pueden aumentar la autoeficacia de los alumnos, ya que algunos

estudiantes con una personalidad más fuerte pueden percibir que sus profesores les

prestan atención y que pueden tener carencias en su aprendizaje del chino, por lo que

se esfuerzan más por aprender chino.
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6.4 El impacto duradero de los profesores en la vida de los

estudiantes

Para esta cuestión, muchos profesores se han centrado en comparar la educación de la

primera infancia con la educación universitaria y la educación de adultos, y hemos

encontrado algunos datos muy interesantes.

En opinión de la profesora A, en la enseñanza primaria, secundaria y universitaria, los

alumnos dependen más de sus profesores, que ejercen una influencia más profunda

sobre ellos, y no tanto en la de los adultos. La explicación que da esta profesora es que,

debido al carácter de los alumnos españoles, la mayoría de los estudiantes que

aprenden chino tienen un mayor sentimiento de autosatisfacción independientemente

del nivel que hayan alcanzado, porque lo importante para ellos es experimentar el

proceso de aprendizaje de CLE. De esto podemos extraer una conclusión: cuando

enseñan chino, los profesores deben centrarse en el proceso de aprendizaje de sus

alumnos, no sólo en el resultado. Esto es especialmente importante para los profesores

que son hablantes nativos de chino, ya que es posible que estos profesores apliquen

inadvertidamente modelos educativos chinos a la enseñanza del chino en España.

La profesora B compartió con nosotros su opinión sobre esta afirmación en el

contexto de su propia experiencia docente. Nos decía que: “Tanto como estudiante

como en el papel de profesora he experimentado un plus de motivación cuando había

una buena relación con los profesores/estudiantes, podía acercarme a ellos para tratar

cuestiones personales y la relación podía seguir más allá del aula. Hay profesores que

nos marcan en la vida: en la elección de los estudios o, por su forma de enseñar, nos

sirven de ejemplo. A menudo me encuentro con estudiantes míos de hace más de 20

años que me recuerdan con mucho cariño y me dicen lo importante que fueron mis

clases para su futuro profesional.”
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El profesor C está totalmente de acuerdo con esta afirmación. Como profesor de

lengua, piensa que no solo impartimos conocimientos lingüísticos, sino también

conocimientos socioculturales, académicos y profesionales, pensamiento chino, trucos

básicos para sobrevivir en China, etc. Si resultan útiles para el alumnado, él cree que

el impacto puede ser significativo y duradero para su vida.

La profesora D nos decía que sí, que ella recuerda a su primera profesora china que

siempre le motivó a aprender y algunos de sus estudiantes recuerdan anécdotas de sus

clases. Solo algunos maestros consiguen tener un impacto en el alumno. Depende de

muchos factores como la personalidad, la relación y, sobre todo, el interés del alumno

hacia la materia que se está cursando. Ella solo recuerda los maestros de las

disciplinas que le han interesado más.

La profesora E está de acuerdo con la afirmación, cree que se aprende durante toda la

vida, no solo en clase. Consecuentemente, el rol de modelo de aprendizaje no

necesariamente tiene que ser el del profesor. El impacto de este modelo de aprendizaje

tiene más efecto en niños que en adultos porque los adultos ya tienen su manera de

aprender y saben qué les sirve y qué no. Aparte del impacto del maestro, también

afecta mucho la motivación intrínseca de querer aprender la materia por parte del

alumno.

La profesora G cree que enseñar chino a los adultos es ayudarles a abrir su mente y

piensa que hay muchos fenómenos que podemos explicar desde el punto de vista de la

cultura en la enseñanza del chino. Cree que la lengua y el pensamiento están

estrechamente relacionados. Sin lengua, no hay pensamiento.

6.5 Las diferencias en las relaciones con estudiantes distintos
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Esta pregunta es un tema importante en este trabajo porque comparamos el

aprendizaje del chino desde las cuatro identidades, estudiantes chinos, estudiantes

españoles, profesores de China y profesores españoles. Y, gracias a las entrevistas,

también descubrimos la practicidad de este tema. Esto se debe a que, a través de las

respuestas de los profesores, hemos resumido algunas sugerencias relevantes para la

construcción de las relaciones.

Al profesor A le resultó más fácil enseñar y establecer una relación profesor-alumno

con los alumnos chinos.

Sin embargo, para la profesora B, con los estudiantes españoles es mucho más fácil

porque son más participativos y expresan más fácilmente sus opiniones, dudas o

malestar.

El profesor C mencionó que, como él es chino, considera que es más fácil tener una

buena relación con estudiantes chinos como profesor de inglés/español en

comparación con ser profesor de chino para estudiantes españoles. Las opiniones de

este profesor son casi las mismas que las del Profesor A, que también es de China.

De ello se desprende la hipótesis de que puede resultar más fácil para los profesores y

alumnos que proceden del mismo entorno cultural construir su relación profesor-

alumno. Y, en cuanto a esta hipótesis, puede que necesitemos más investigación para

confirmar o desmentir su validez.

La profesora D afirma que, a pesar de que los alumnos tienen caracteres diferentes, en

su caso, no le cuesta tener buena relación con alumnos chinos porque entiende la

cultura china y lleva muchos años enseñando a alumnos chinos. En el caso de los

españoles, aunque es más fácil conectar con ellos porque comparten el mismo

trasfondo cultural, son más exigentes con el profesor porque están más cómodos al

estar en su país y no tienen barreras de adaptación como el idioma.
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La profesora E cree que no hay diferencia, pero conoce mejor a los estudiantes

españoles porque es más cercana a la cultura española. Aun así, ella considera más

importante la edad que la nacionalidad. A lo mejor puede ser un poco más difícil con

los chinos porque a veces no sabe qué piensan; en algún caso, el estudiante chino no

pregunta porque no quiere interrumpir al profesor. Eso no pasa mucho con los

estudiantes españoles.

El profesor F cree que, si la persona que enseña chino es de China, los alumnos

pueden interesarse por los profesores porque han crecido en el entorno cultural de la

lengua meta y tendrán un conocimiento más amplio y profundo de la cultura china,

por lo que los alumnos pueden explorar la cultura china a través de sus profesores.

La profesora G no ve ninguna diferencia en la relación profesor-alumno con los

alumnos chinos y los españoles. Aunque los alumnos de ambos países tienen

percepciones y enfoques diferentes del aprendizaje, es más fácil llevarse bien con los

adultos en general independientemente de su lengua de origen.

6.6 Los factores que favorecen y dificultan el aprendizaje del chino

En este tema nos fijamos específicamente en los cursos en línea y fuera de línea como

ejemplos para explorar los diferentes puntos de vista de los profesores sobre la

relación profesor-alumno entre estas dos modalidades de enseñanza.

Al profesor A le resultaba difícil establecer una relación profesor-alumno con los

alumnos a través de los cursos en línea.
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La profesora B considera que es fundamental que haya un buen clima de estudio y

reciprocidad. Es decir, no puede ser que la profesora se esfuerce mucho, pero los

alumnos no estudien. Si los alumnos hacen su parte del trabajo, entonces la profesora

se siente más motivada para innovar y para preparar más materiales. Si los alumnos no

hacen los deberes, no están atentos, etc., la profesora no se siente valorada y también

pierde el interés por esos alumnos. La comunicación también es fundamental, pero

debe ir en ambos sentidos: profesora-alumnos y alumnos-profesora. En combinación

con las respuestas que nos ha proporcionado anteriormente la profesora B, nos damos

cuenta de que la comunicación entre el profesor y el alumno es un proceso positivo

que se refuerza mutuamente. Si antes llegamos a la conclusión provisional de que la

motivación del alumno favorece el aprendizaje del chino, aquí descubrimos además

que la motivación del profesor también favorece el aprendizaje del chino por parte del

alumno, lo que añade diversidad a nuestro tema de investigación.

El profesor C cree que la docencia virtual dificulta el establecimiento de una buena

relación con el alumnado, por ejemplo, como la conexión no siempre está estable, la

comunicación en línea a veces sufre retardo y casi todo el mundo deja su cámara

desactivada, por lo tanto, es muy difícil recibir la retroalimentación por parte del

alumnado: se entiende o no se entiende; está atento o ya tiene sueño; me explico o

estoy hablando solo, etc. Además, durante una clase virtual, no puede revisar

simultáneamente las producciones orales/escritas del alumnado, lo que le dificulta la

evaluación de esta misma sesión y no puede conocer la situación del alumnado con

esta observación. Así, le es más difícil ofrecer al alumnado la retroalimentación

adecuada y oportuna, lo que al final cree que afecta negativamente al establecimiento

de una buena relación.

Para la profesora D, las clases en el aula son mejores porque todo es más fácil y

realizable. Por ejemplo, las actividades orales en grupo son difíciles online. Además,

el nivel de participación en línea baja en picado. Muchos no abren la cámara y se

pierde todo el lenguaje no verbal. Conectándolo con la relación interpersonal, remarca

la importancia de saber leer el lenguaje no verbal. Es necesario poder reconocer que
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hay días en los que el estudiante no tiene ganas de estudiar por problemas personales

externos a la clase, lo que es imposible de lograr en una clase online.

La profesora E cree que en el aula es más fácil establecer una relación interpersonal

porque todos están presentes físicamente y se puede interactuar con más facilitad. Al

contrario, en el curso online, la comunicación no es tan fructífera y el tipo de actividad

realizable es más limitada. Además, online, los alumnos no pueden intervenir tan

cómodamente y las prisas de hacer mucho contenido en poco tiempo pueden dificultar

el proceso de la enseñanza.
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7. Conclusión: Propuestas y recomendaciones para mantener

una buena relación docente-alumno

A través del análisis de los datos del cuestionario y de las entrevistas, hemos obtenido

muchas sugerencias y estrategias para mejorar las relaciones entre profesores y

alumnos. A continuación, presentaremos algunas propuestas y recomendaciones para

fomentar las relaciones entre profesores y alumnos, combinando las opiniones de

profesores y alumnos, así como las de la autora.

7.1 Para docentes

Ante todo, para los docentes, es muy importante actuar como buen organizador y

asesor de la enseñanza del chino, comunicarse con sus alumnos en pie de igualdad y

crear un ambiente animado. Siempre ha sido vital que profesores y alumnos se

comuniquen entre sí, ya que la comunicación es la mejor forma de mejorar la

comprensión y el respeto mutuos, y la construcción de una relación armoniosa entre

profesores y alumnos es inseparable de la comunicación, tanto profesores como

alumnos deben aprender a expresar sus ideas de forma activa.

Este estudio se refiere repetidamente a un factor importante que influye en el

aprendizaje de CLE y en las relaciones profesor-alumno, la cultura. De ello se deduce

que, los profesores de chino como lengua extranjera, deberían desempeñar bien su

papel de mentores y comunicadores interculturales. Los profesores pueden utilizar la

cultura para enseñar chino, intentando crear diversas situaciones culturales narrativas

para motivar plenamente a los alumnos a aprender chino e implicarlos en el propio

proceso de enseñanza y aprendizaje, dando todo el juego a su iniciativa.

También es imprescindible tener en cuenta las necesidades y características del

aprendizaje de CLE por parte de los adultos. Las características personales del

profesor influyen mucho en el alumno; un profesor más humano, educado,
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responsable y humilde conectará mejor con sus alumnos si también tienen estas

cualidades. En cuanto a la competencia profesional, es más probable que los alumnos

prefieran establecer una buena relación con un docente más motivado, firme, justo,

claro y disciplinado. Además, los profesores deben aprender a ser oyentes, a escuchar

como amigos en la trayectoria de sus alumnos, sobre su desarrollo psicológico y darles

ánimos y consuelo. Además, los profesores también pueden utilizar distintos métodos

de comunicación en función de la personalidad de los alumnos. Para los alumnos

introvertidos, los profesores pueden utilizar herramientas de chat como Facebook y

Messenger para comunicarse con ellos; para los alumnos extrovertidos, los profesores

pueden utilizar la conversación para comunicarse directamente con ellos. Esto facilita

que los profesores se acerquen a sus alumnos, pero deben tener cuidado con la forma

en que lo hacen, de lo contrario puede resultar contraproducente.

Por último, los docentes necesitan prestar más atención a la motivación, deben animar

a los alumnos a comunicarse con los demás en chino, reconocer sus progresos

oportunamente y ayudarles a reforzar su autoconfianza en el aprendizaje del chino.

7.2 Para alumnos

Aunque el profesor desempeña un papel más evidente en el mantenimiento de una

buena relación profesor-alumno, esta relación es un proceso interactivo entre las dos

partes. Por ello, también nos gustaría ofrecer algunos consejos a los alumnos que

estudian chino.

Por un lado, deben compartir proactivamente sus ideas y puntos de vista sobre el

aprendizaje del chino con los profesores chinos. Sólo cuando los alumnos expresen

sus ideas y necesidades de aprendizaje en chino con el profesor, este puede

comprender mejor la situación de aprendizaje de los alumnos y proporcionarles

información en consecuencia. Si los alumnos están siempre callados y desmotivados
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respecto a su aprendizaje del chino, la voluntad del profesor de intentar tener una

buena relación profesor-alumno con los alumnos se verá afectada negativamente.

Por otro lado, deben aprender sobre la cultura china a partir de la interacción con los

profesores chinos. Esta sugerencia no sólo mejorará la identificación de los alumnos

con la cultura de la que procede el profesor, sino que también fomentará su expresión

oral en chino, lo que, por supuesto, tendrá un efecto significativo en la promoción de

la relación profesor-alumno y en sus resultados de aprendizaje.
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8. Limitaciones y líneas de investigación futura

Los docentes y alumnos de la EOIBD, en general, defienden que hay una fuerte
conexión entre las relaciones profesor-alumno y el aprendizaje de CLE. La relación es
muy importante en todo el proceso de aprendizaje del chino e influye positivamente
en el rendimiento de los alumnos que aprenden de CLE, ya que perciben una mejora
en sus resultados. Por tanto, una buena relación puede facilitar el desarrollo de las
actividades mejorando la eficacia de su aprendizaje, por parte de los alumnos, y de la
enseñanza, por parte de los profesores.

En cualquier caso, es importante señalar las limitaciones de este trabajo:

1. El ámbito de los encuestados se eligió de forma restringida, y la encuesta realizada
únicamente sobre el aprendizaje de chino de adultos en la EOIBD puede no ser
representativa del estado de las relaciones profesor-alumno en las titulaciones de
chino en la región española, lo que puede afectar a la exactitud de los resultados en
mayor o menor medida.

2. Aunque este estudio explora la conexión entre las relaciones profesor-alumno y la
autoeficacia en la EOIBD, la investigación no es lo suficientemente profunda. A la
autora le hubiera gustado diseñar un otro cuestionario específico sobre la autoeficacia,
pero, debido a las limitaciones de tiempo, no pudo completar esta tarea opcional.

3. Algunas de las preguntas del diseño del cuestionario y de la entrevista tenían cierta
tendencia a orientar a los participantes a responder en una dirección determinada, lo
que redujo la objetividad de este estudio.

Al mismo tiempo, se pueden prever las siguientes direcciones futuras en este ámbito
de estudio:

1. Explorar si la relación docente-alumno influye en que los estudiantes sigan o no
con sus estudios de CLE.

2. Investigar los efectos de las relaciones profesor-alumno en las necesidades
psicológicas de los estudiantes principiantes de chino.

3. Justificar las ventajas e inconvenientes de las relaciones profesor-alumno entre
profesores y alumnos de diferentes entornos culturales.
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10. Anexos

10.1 El cuestionario completo (alumnos)

La importancia de la relación interpersonal entre docente y estudiante en el

aprendizaje del chino en la EOIBD

Centro: EOIBD

Curso: 1r/ 2n/ 3r A/ 3r B/ 4rt/ 5è

Apreciados alumnos y alumnas,

Os invitamos a responder el presente cuestionario. Deseamos conocer vuestra

valoración sobre la importancia de la relación interpersonal entre docente y estudiante

en el aprendizaje del CLE. Esto nos ayudará a completar un trabajo de fin de estudios

del Máster oficial en Didáctica del Chino para Hispanohablantes de la Universidad

Autónoma de Barcelona.

El cuestionario no os tomará más de 6 minutos. En caso de requerir más información,

podéis poneros en contacto con la investigadora responsable, Xiaoying Zhang

(Sonrisa), mediante el correo: Xiaoying.Zhang@autonoma.cat.

La recogida de datos finalizará el 31 de mayo. Muchas gracias por vuestra

participación.

Doy mi consentimiento informado para participar en este estudio: *

○ Sí

○ No

I. Sexo

○ Hombre

○ Mujer

○ Otro
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II. ¿Cuál es tu edad?

○ 14-20

○ 21-30

○ 31-40

○ 41-50

○ 51-60

○ 61-70

○ 71-80

○ 80 o más

III. ¿Cuánto tiempo llevas estudiando chino en la EOIBD?

○ Menos de 1 año

○ Entre 1 y 2 años

○ Entre 2 y 3 años

○ Entre 3 y 4 años

○ Más de 4 años

IV. ¿A qué te dedicas?

○ Estudio
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○ Trabajado

○ Estoy jubilado

○ Estoy en el paro

○ Otros

V. ¿Cuáles de los siguientes crees que son factores importantes que influyen en tu

aprendizaje del chino?*

□ Concentración (Recibir-retener información; asociar-relacionar)

□ Repetición (Técnicas de memoria; respetar la curva del olvido)

□ Emoción (Necesidades psicológicas; sentimientos como alegría, tristeza, miedo,

amor, etc.)

□Motivación (Interés; saber para qué se estudia)

□ Actitud (Positiva; mente alerta y activa; relacionar las experiencias; preguntar)

□ La relación interpersonal con la profesora china (una relación más armoniosa con la

profesora promueve el aprendizaje del chino)

□ Organización (Lugar; tiempo)

□ Ns/Nc (No sabe/No contesta)

□ Otro: _______

VI. ¿Qué piensas de la relación con tu profesora china de la EOIBD? *

○ Tengo una relación muy armoniosa con mi profesora y quiero mantenerla.
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○ Me parece importante pero no tengo muchas ganas de potenciarla.

○ Considero que no tiene ninguna importancia.

○ Tengo una relación mala con la profesora.

○ Ns/Nc (No sabe/No contesta)

○ Otro: ________

VII. ¿Consideras que la relación profesor-alumno influye en tu aprendizaje del

chino?*

○ Sí －VII-V

○ No－VII-F

VII-V. ¿Estás de acuerdo con la afirmación de que las relaciones interpersonales

entre docentes y estudiantes fomentan la autoeficacia en el aprendizaje del

chino? (autoeficacia: la percepción o creencia personal de las propias

capacidades en una situación determinada)

○ De acuerdo. －VII-V-V

○ No estoy de acuerdo. －VIII

○ Ns/Nc (No sabe/No contesta) －VIII

VII-F. ¿Por qué crees que la relación profesor-alumno no afecta al aprendizaje

del chino?
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VII-V. ¿Estás de acuerdo con la afirmación de que las relaciones interpersonales

entre docentes y estudiantes fomentan la autoeficacia en el aprendizaje del

chino? (autoeficacia: la percepción o creencia personal de las propias

capacidades en una situación determinada)

○ De acuerdo. －VII-V-V

○ No estoy de acuerdo. －VIII

○ Ns/Nc (No sabe/No contesta) －VIII

VII-V-V. ¿Por qué opinas que una buena relación profesor-alumno fomenta la

autoeficacia?*

□ La relación aumenta mucho mi interés por aprender chino.

□ La relación me hace más feliz aprendiendo chino, por lo que la calidad del

aprendizaje es cada vez mejor.

□ Los ánimos de mi profesor me dan más confianza para aprender bien chino.

□ El entusiasmo y el carácter abierto del profesor influyen en mi motivación para

aprender chino.

□ La relación contribuye a un entendimiento más profundo entre profesores y

alumnos, ayudando a reducir las fricciones culturales y facilitando así el aprendizaje

de una segunda lengua.

□ Ns/Nc (No sabe/No contesta)

□ Otro:________

VIII. ¿Opinas que hay alguna diferencia entre establecer una buena relación con

un profesor de China o con uno de España? *
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○ Sí－ IX

○ No－X

IX. Por favor, selecciona a continuación los factores con los que estás de acuerdo

que hay una influencia en la relación con los profesores de China y de España.*

□ Los profesores orientales y occidentales tienen estilos de enseñanza diferentes.

□ Es más fácil comunicarse con profesores que proceden del mismo entorno cultural.

□ No tengo muchas clases de chino y, por tanto, hay menos comunicación.

□ Tengo miedo de no poder expresarme claramente en chino, así que me comunico

aún menos con mi profesor de chino.

□ Depende de la personalidad del profesor que me guste, y no tiene nada que ver con

el origen del profesor.

□ Ns/Nc (No sabe/No contesta)

□ Otro:________

X. Según la afirmación de Solomon Porfirio Ortiz, la educación es la llave para el

éxito en la vida, y los maestros tienen un impacto duradero en la vida de sus

estudiantes. ¿Estás de acuerdo con esta frase?

○ Sí

○ No
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XI. En general, ¿opinas que la relación profesor-alumno es importante para tu

aprendizaje del chino? ¿Por qué?

XII. En comparación con otros idiomas, ¿crees que la relación profesor-alumno

tiene algún significado especial para el aprendizaje del chino? ¿Por qué?

XIII. Si tienes algún comentario o sugerencia sobre nuestro tema, por favor,

apúntalo debajo:

Muchas gracias por todo. Si no le importa que le enviemos más cuestionarios o

que le informemos sobre el estudio, déjenos sus datos de contacto.

10.1.1 El comentario

VII-F. ¿Por qué crees que la relación profesor-alumno no afecta al aprendizaje del

chino?（Una respuesta）

El que te lleves bien o no con esa persona y el cómo se enseña el Chino. Por ejemplo,

yo me llevo de puta madre con mi profesora de Coreano y es una gran profesora

porque enseña bien, pero lo que podría afectar es el esfuerzo que le pone la persona

que está aprendiendo.
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XI. En genaral, ¿opinas que la relación profesor-alumno es importante para tu

aprendizaje del chino? ¿Por qué?（37 respuestas）

1. Si que lo es. Resulta que en el último mes de classe nos han canviado la profesora y

se nota que tenemos que volver a establecer la relación con la nueva profesora y

acostumbrarnos a sus metodos de enseñanza antes de seguir aprendiendo tan fluido

como lo estabamos haciendo con la anterior profesora.

2. Sí y no, es dependiendo de cómo sea la persona que está aprendiendo el idioma, sea

cual sea.

3. El profesor es la figura que debe enseñarte una materia. No sólo debe ir a clase a

hablar durante dos horas, debe saber comprender tus necesidades como alumno ya que

cada persona es diferente. También, el hecho de tener una buena relación con tu

profesor, te ayuda a motivarte a estudiar ya que las horas de clase se hacen más

amenas.

4. Sí y no. La motivación personal del alumno es clave, pero el profesor/a tiene el

poder de influir fuertemente en esta motivación, llevando al alumno a esforzarse más.

Quizás no es indispensable, pero considero que es un factor importante a considerar.

5. Si, porque tener un buen profesor me anima y motiva para ir a clase y aprender.

6. Porque si el profesor se involucra, tu tendrás más motivación para aprender.

7. Si, disfruto mucho más aprendiendo.

8. Sí, porque un profesor que enseña con vocación y entusiasmo, estimula el

aprendizaje de sus alumnos.

9. Sí. El profesor puede motivar al alumnado, o por contra generar miedos e

inseguridades. Además creo que un profesor apasionado es capaz de transmitir esa

pasión cuando enseña, haciendo la materia entretenida y apasionante. Creo que lo más

importante para aprender es disfrutar y divertirse, y creo que un buen profesor debe

conseguir que sus alumnos se diviertan y disfruten dentro de lo posible.

10. La actitud de la profesora detemina la motivación del alumna.
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11. Aunque no es necesariamente vital, pienso que sí que influye en el aprendizaje.

Creo que tener una buena relación con el profesor/a es bastante importante porque es

una forma de motivar al alumno para aprender (porque no sería lo mismo si dicho

alumno no se sintiese cómodo con el profesor), de presentarse a clase, creo que en

general de aprender chino.

12. Muy bueno.

13. Porque a esa manera puedes aprender más , y q buena relación ayuda aprender más.

14. Si, tener un profesor que sabe generar interes por el idioma y que busca diferentes

maneras para explicar o aprender un concepto ayuda mucho al aprendizaje.

15. Sí. El sentirme a gusto, apoyado y estimulado me motiva para aprender.

16. Sin duda alguna. Un buena relación con el profesor puede ayudar a que un alumno

esté más motivado, haga las clases con más interés y atención.

17. Porque me anima hacia algo real, el conocimiento que tiene la profesora y poder

comujicarme y entenderla mejor. No hay mejor manera de entender una cultura que a

través de las personas que pertenecen a esta. También, los ánimos, la valoración

positiva y la motivacion por parte de la profesora son un incentivo para mejorar (no

fallarle no haciendo los deberes o retener la información para sentir que ella lo valora).

18. Es muy importante la valoración positiva, no solo para aprender el idioma,

también para aumentar la autoconfianza en general.

19. Con mi nivel mi único posibilidad de practicar es con un profesor. Es muy

importante sentir cómodo para poder experimentar y hacer errores. También hasta un

punto encontrar puntos en común para poder simular una comunicación real.

20. Sí, porque con un profesor que no me motive a aprender el idioma, me va a costar

sentir-me cómodo estudiándolo.

21. Si, durante mis años en la EOIBD, he tendió diferentes profesores y la actitud de

cada uno de ellos ha impactado mucho en mi rendimiento y motivación. Un año tuve

una profesora muy exigente y a veces un poco brusca, eso me hizo perder la

motivación para ir a clase y aprender aunque el temario en si me motivaba. Otro año
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tuve a una profesora muy agradable y eso me motivaba a ir a clase aunque el temario

en si no me gustaba tanto como el del año anterior.

22. Porque la motivación y la paciencia del profesor marcan la diferencia.

23. Pienso que el aprendizaje se te hace más ameno al tener una relación cordial con el

profesor.

24. Sí. Tener una buena relación con mi profesor/a de chino me motiva a seguir

aprendiendo el idioma y a dar lo mejor de mí.

25. Es importante es que con buena relación entre los profesores y los alumnos facilita

comunicarse.

26. Es muy importante, el profesor se debe encargar de crear un clima de confianza

para que el alumno no tenga miedo a equivocarse.

27. Tiene importancia en cierta medida, ya que el alumno no debe depender de la

relación con su profesor para aprender, aunque sí que puede influir mucho según cada

persona y cada situación.

28. Si, me motiva.

29. Me afecta el entusiasmo.

30. si. Interes y medida.

31. La relación entre profesor y alumno influye en la calidad de educación, ya que una

buena relación interpersonal es un punto para el éxito académico.

32. Sí. Tiene impacto en mi interés.

33. Si profesores son más amables, los estudiantes tienen más interés.

34. Sí, las buenas relaciones son propicias para promover la motivación de los

estudiantes para aprender.

35. Sí, porque una buena relación profesor-alumno motiva más a aprender.

36. Más interesante.

37. Sí,ya que los profesores me ha dado mucho intereses en el aprendizaje.
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37. Sí, un profesor puede adaptar las lecciones y los materiales de aprendizaje según

tus necesidades individuales. Puede identificar tus fortalezas y áreas de mejora, y

ajustar el enfoque de enseñanza para maximizar tu progreso.

XII. En comparación con otros idiomas, ¿crees que la relación profesor-alumno tiene

algún significado especial para el aprendizaje del chino? ¿Por qué?（30 respuestas）

1. No

2. Lo creo que la relación con el profesor es importante para aprender qualquier

idioma sin destacar ninguno en concreto. Dicho esto, también es verdad que si el

profesor es nativo de este idioma es mejor para aprender porqué podemos conectar

idioma y cultura.

3. No lo sé

4. El chino tiene a mí parecer unas primeras etapas mucho más duras que otros

idiomas como serían, siendo yo castellanoparlante, los otros idiomas derivados del

latín. La gramatica, la escritura y el vocabulario del chino son muy diferentes al

español, por ello, el alumno debe invertir más horas de estudio en superar esta elevada

dificultad inicial. A un profesor con el que tienes buena relacion, no te da vergüenza ni

preguntarle dudas ni discutir asuntos con él/ella. Las dudas se resuelven más

fácilmente y se aprende mejor.

5. Lo veo igual para los demás idiomas.

6. Creo que en todos los idiomas es muy importante

7. No, creo que es igual de importante la relación entre profesores y alumnos en

cualquier idioma

8.Creo que es importante tener una buena relación con el profesor independientemente

del idioma estudiado.

9. Sí, porque el chino es un idioma muy diferente a otros idiomas europeos.

10. No, creo que como en cualquier materia
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11.No, el aprendizaje de un idioma con un profesor nativo suele mejorar el

aprendizaje.

12.Yo creo que no, pienso que es como en todas las otras relaciones profesor-alumno

de cualquier idioma: se está enseñando no sólo un lenguaje nuevo, sino una cultura

diferente a la del alumno, y la relación puede ayudarte a comprender mejor esta

cultura, el idioma mismo (porque están muy conectados idioma y cultura).

13. Influye y aprendemos como hablan

14. Un profesor nativo deja llegar más para aprender idioma

15. Creo que es lo mismo para otros idiomas. Pero esta bien para entender conceptos

nuevos o que no existen en el español.

16. Quizá me parece algo más importante porque el profesor de chino facilita el

acceso a un contenido cultural (charlas, exposiciones, música... que pueda recomendar)

más difícil de encontrar de otra manera (no como con el inglés, por ejemplo). Por eso

valoro mucho que mi profesora de chino sea china.

17. Supongo que es especial porque son culturas muy distintas que se aproximan por

un esfuerzo desde ambos lados

18. Sí. Por la distancia cultural y la dificultad del idioma. En comparación con otros

idiomas me parece que estudiar Chino implica mas desgaste de motivación.

19. No lo creo, quizá excepto por el choque cultural que puede representar si el

profesor és nativo.

20. No mucho, pero si creo que hay diferencia entre profesores de idiomas y de otras

materias. Al aprender un idioma, puedes aprender no solo la lengua si no sobre la

cultura del país a través del profesor, algo no posible en otras materias como las

ciencias o las matemáticas

21. Por la parte cultural, que personalmente, cteo es fundamental.

22. Creo que en todos los idiomas es igual de importante, ya que aprender un idioma

nuevo a veces puede llegar a ser frustrante.
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23. Considero que se rige principalmente del motivo por el cual el alumno estudia este

idioma: sus intereses, sus objetivos, sus ilusiones y su personalidad, así como la

afinidad y comprensión mútua que haya entre los dos y la manera de hacer las cosas

que tenga cada individuo.

24. Nop

25. Sí, porque es muy importante la confianza entre el alumno y el profesor

26. Sí

27. Creo que son iguales

28. No creo que haya un significado especial.

29. no

30. Sí, pq el chino no solo se trata de aprender un conjunto de reglas gramaticales y

vocabulario, sino que también está profundamente arraigado en una rica tradición

cultural.

XIII. Si tienes algún comentario o sugerencia sobre nuestro tema, por favor, apúntalo

debajo:（16 respuestas）

1. No

2. Buena suerte.

3. Me parece un topico muy interesante el escogido porque el chino es cada vez una

lengua tan popular y como a las demás, es importante perfeccionar su enseñanza.

4. Cuando hablamos de diferencia entre profesor de lengua materna china o español

hay una diferencia clara: el nativo español conoce exactamente los puntos que resultan

más difíciles para un nativo español. Un profe nativo español es capaz de casi

adelantarse a las dudas de sus alumnos. Por contra, un profe nativo chino es probable

que tenga un conocimiento más profundo del idioma, siendo capaz de conocer los

detalles más connotativos.

5. Buena iniciativa! Mucha suerte y éxito!
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6. No. Todo muy bien

7. Tal vez podrías hacer una escala de importancia de las preguntas aneriores, en las

que he elegido casi todas las opciones. En mi experiencia de aprendizaje ha sido

importante ir poco a poco, haciendo una base solida desde lo sencillo. Sobretodo no

poniendo atención en los errores o en la pronunciación. Si la profesora hubiera sido

menos amable con esto, no nos sentiriamos tan animadas y seguras en nuestro

aprendizaje. Nos trata como sus pollitos y eso se siente muy bien. Pienso que toda

persona que aprende un idioma nuevo es como un niño pequeño en ese idioma y hay

que tratarlo como tal. Gracias!

8. Personalmente opino que las tascas mas importantes de un profesor son llegar a

contactar con y motivar los alumnos. Los trabajos de organizar el programa, practicar,

encontrar materiales y repasar son en gran parte responsabilidad del/ la alumno/a.

9. Si algo he valorado en mi rxperiencia en EOIBDB son mis profesoras.

10.Todo es importante para aprender cualquier cosa, pero hay términos más

prescindibles que otros. La relación profesor-alumno, en la gran mayoría de casos,

creo que tiene un poder muy significativo en el resultado académico del alumno,

sumada a las aptitudes y actitud tanto del alumno como del profesor. La situación

personal también tiene un peso considerable en el aprendizaje.

11.Nop

12.No lo tengo

13.No tengo

14.No tengo ningún comentario.

15.no

16.Diversificación de los canales de comunicación extraescolares

10.2 La encuesta completa (profesor)
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ENTREVISTA A LA PROFES

ESCUELA: FECHA:

NOMBRE DE LA PROFESORA:

TÍTULO: LA IMPORTANCIA DE LA RELACIÓN INTERPERSONAL ENTRE

DOCENTE Y ESTUDIANTE EN EL APRENDIZAJE DEL CHINO EN LA EOIBD

师生人际关系对中文学习的重要性-以 EOIBD为例

1. ¿Cuáles cree que son los efectos de la relación interpersonal entre docente y

estudiante en el aprendizaje del CLE? 您认为在中文作为外语学习的过程中，师生

人际关系对其影响有哪些？

2. ¿Qué factores contribuyen a lograr una buena relación, o cómo podemos lograr una

buena relación con el estudiante? 您认为哪些因素有助于建立良好的师生关系，

或者我们应该如何收获一段良好的师生关系？

3. En comparación con otros idiomas, ¿cree que la relación profesor-alumno tiene

algún significado especial para el aprendizaje del chino? ¿Por qué? 与其他语言相比，

您认为师生关系对中文的学习有特殊意义吗？为什么？

4. ¿Opina que una buena relación influye en la autoeficacia de los estudiantes en el

aprendizaje del chino? (autoeficacia: la percepción o creencia personal de las propias

capacidades en una situación determinada) ¿Por qué? 您认为一段良好的师生关系

会影响学生在中文学习过程中的自我效能感吗？（自我效能：个体对自己在特

定情况下某种能力的看法或信念）？为什么？
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5. Según la afirmación de Solomon Porfirio Ortiz, la educación es la llave para el

éxito en la vida, y los maestros tienen un impacto duradero en la vida de sus

estudiantes. ¿Está de acuerdo con esta frase? ¿Por qué? 按照所罗门的说法：教育是

人生成功的关键，教师对学生的人生有着深远的影响。您是否同意这个说法？

为什么？

6. ¿Qué estrategias pedagógicas ha usado para establecer una buena relación con sus

alumnos? 请问您使用了哪些教学策略来与学生建立良好的关系？

7. ¿Con qué estudiantes cree que es más fácil tener una buena relación, españoles o

chinos? 对于西班牙学生和中国学生，您认为和哪者更容易建立良好关系？

8. ¿Qué facilita y qué dificulta establecer una buena relación? (relación en línea o

presencial en el aula). 于您而言，请问有哪些方面促进或者阻碍您和学生建立良

好的关系？ （例如：线上课程和线下课程中的师生关系）。

10.2.1 El consentimiento informado

CONSENTIMIENTO INFORMADO Y ACUERDO DE CONFIDENCIALIDAD

Y DE PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES

Zhang Xiaoying (1657209@uab.cat), con NIE Y9945064Q, investigadora del trabajo

titulado "La importancia de la relación interpersonal entre docente y estudiante en el

aprendizaje del chino en la EOIBD", y los abajo firmantes acuerdan los siguientes

puntos

en relación con una entrevista elaborada en el marco de dicho trabajo, el cual se está
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realizando en la Universidad Autónoma de Barcelona.

De acuerdo con la Ley orgánica 15/1999 de protección de datos de carácter personal,

la investigadora declara que:

— se recogerán datos correspondientes a la percepción y análisis de las profesoras

de la EOIBD y las profesoras y alumnos antiguos de la UAB sobre la importancia de

las relaciones interpersonales entre docentes y estudiantes en el aprendizaje del chino

para adultos;

— estos datos serán totalmente confidenciales y nunca se publicarán ni difundirán

de modo que se pueda identificar individualmente al participante;

— los datos no se cederán a terceros;

— los datos recogidos no influirán de ningún modo en el trabajo del docente;

— el participante tendrá derecho a conocer los resultados del estudio si lo desea.

El participante declara que ha sido informado de las condiciones que rigen la recogida

y explotación de los datos y que da permiso a la investigadora para explotarlos

siempre de acuerdo con el presente acuerdo.

Yo, (NOMBRE y APELLIDO DEL PARTICIPANTE)

• He sido informado sobre el proyecto y he leído esta hoja del consentimiento

informado y del acuerdo de confidencialidad y protección de datos personales;

• He recibido suficiente información sobre el estudio y la he comprendido;
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• He podido hacer preguntas sobre el estudio;

• Entiendo que mi participación es voluntaria;

• Entiendo que mi participación es no remunerada;

• Entiendo que mi información será confidencial;

• Entiendo que me puedo retirar del estudio cuando quiera, sin justificación previa y

sin que esto tenga ninguna repercusión adicional.

UAB- Universidad Autónoma de Barcelona, 28 de junio de 2023

Investigadora, (NOMBRE y APELLIDO DE LA INVESTIGADORA)


